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SPEAKING, READING AND LEARNING ABOUT 
TANTE FRIEDA 
(An Outlined Attempt Combine the Comprehension Simple 
Text with Conversation and Interpretation) 


ALFRED ADLER 


Tue understanding foreign text often marred for the 
beginner his realization that the text abridged and simplified 
offer structure which seems below the student’s level 
general development. the other hand, the teacher’s enthusiasm 
displayed vivid Interpretation, considerably toned down 
notices that, order make the text live, needs waste 
precious class time for interpretative talks lectures English, 
time which should used for more Reading Speaking. The prob- 
lem involved combining the three factors made even more 
acute the consideration that the three factors should inter- 
related make each one the three asset rather than 
liability the other two. 

This article meant illustrate the manner which such 
combined functioning the three factors has been attempted one 
concrete instance. 

Towards the end College German course, the reading 
assignment given was Tante Frieda, the first and easiest story the 
wonderful collection Ludwig Thoma’s Geschichten aus 
story that could read well High School German II. 

Summary the story: Ludwig, “the bad boy”, realizes the 
breakfast table that Tante Frieda’s visit going turn into 
catastrophe for the entire family. Indeed, right. Tante Frieda 
comes. She provokes his mother implying that Ludwig’s late 
father, Frieda’s brother, had squandered the money which she, 


Joseph Alexis; Lincoln, Nebraska; Midwest Book Company, 
1938, pp. 1-26. With the permission the Editor. 
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Frieda, should have been given dowry. She tries her hardest 
disturb the interest the distriet judge shows for Ludwig’s sister 
Ännchen, partly telling the judge that Ännchen nervous 
wreck, partly referring not uncertain terms the judge’s 
baldness, the fact that cross-eyed, his appearance 
man given drinking. Ludwig, especially resentful the aunt’s 
venemous allusions his dead father, devises the way make Tante 
Frieda leave the house: brings the aunt’s beloved parrot close 
contact with handful 

The actual comprehension the story tested inviting the 
students pick out among list passages, put the board 
page and lines, the passages which seem them illustrate and 
substantiate the character traits Tante Frieda, the mother, 
Annchen, the district judge, the bad boy Ludwig. 

the case Tante Frieda herself the teacher keeps mind that 
the woman was not too happy with her own husband. She mentions 
that had not well taken care her (p. 1-5), that she would 
have wanted husband higher social rank (8, 4-7), that she 
feels quite inferior that account (15, 22-24; 17, 22-23). 

The teacher says the class simple German,’ using pretty 
closely the actual text the story: 

Aante Frieda war nicht sehr glücklich mit ihrem Das sieht 
man auf Seite.... Zeile.... 


speaks, puts several passages the board page and 
lines, some discarded irrelevant, others (the four passages 
mentioned above) recognized relevant. The student discards 
passage saying: “Das ist falsch and may quote the 
irrelevant passage, either verbatim and direct quotation, 
using the indirect speech and applying the rules word-order, 
using his own phrasing. The student may endorse passage 
saying: “Das ist and continue indicated, 

After having secured the four relevant passages, the student 
may summarize follows: 

Tante Frieda war nicht sehr gliicklich mit ihrem Mann. Sie hat wenig 
Pension und kein Geld. The Mann hat nichts gespart von dem Gehalt, weil 
wenig war und weil geraucht hat und der Woche zweimal ins Wirtshaus 
gegangen ist (7, 1-5). Der Assessor Römer hätte die Tante Frieda geheiratet, 


The vocabulary and idioms uses should not exceed Hagboldts’ Graded 
German Readers (I-V). 
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wenn etwas dagewesen wäre, aber hat sie bloss einen Post-expeditor gekriegt 
(8, 4-7). Die Tante ist beleidigt und sagt, man glaubt, sie nicht fein ist, 
weil sie einen Postexpeditor geheiratet hat (15, 22-24). Und sie erzählt, dass 
sie eigentlich die Frau Römer sein sollte, aber ist nicht gegangen (17, 22-23). 


The objective this procedure obvious. securing the four 
relevant passages, the indicated manner, the student proves: 
That comprehends the text, That sensitive the con- 
sistency character trait. 

The implied Interpretation Tante Frieda’s personality that 
seriously disillusioned, frustrated person, does not require any 
separate class time. implied the correctly secured list 
relevant passages. Moreover, discarding, endorsing and sum- 
marizing, the student actually using and reviewing the text for 
the purpose Conversation. 

The teacher does not fail notice that the other character traits 
Tante Frieda are brought out consistency with the one men- 
tioned. had not been for her gay brothers—one whom was 
Ludwig’s father—Tante Frieda would have been given money 
home, and, thus, would have been eligible become the wife 
higher ranking official (13, 24-27; 22, 19-23; 23, 1-4). 

The teacher: 

Tante Frieda beklagt sich, weil ihre Briider viel Geld verbraucht haben. 
Wenn sie das Geld bekommen hätte, wäre sie jetzt die Frau eines hohen 
Beamten. 

procedure similar the one indicated above, leads this sum- 

mary the three correct passages: 
Tante Frieda beklagt sich, die Familie feindselig ist. Sie sagt, sie ist 
gewohnt. Die Briider waren feindselig und haben das Geld verbraucht (13, 
24-27). Sie sagt, sie weiss schon, dass man sie der Familie nicht leiden kann, 
aber das ist immer der Dank. (22, 11-23). Sie hat den Kaffeelöffel auf den 


Tisch geworfen und geschrien: “Wenn mein Bruder das gesagt hat, ist eine 
Gemeinheit! muss man seiner Schwester machen,—das Geld verputzen 


(23, 1-4).” 

accordance with her grievances, she acts the family owed 
her debt. She announces visit, uninvited (1, 11-12). She asks for 
service (2, 19-22), she trying eat and drink the utmost (7, 
15-17; 15, 10; 21, 5), she criticizes the living standards the family 
(5, 6-17; 24-9, 21; 19, 14-16). 

The teacher: 


Tante Frieda tut als die Familie ihr etwas schuldig wire. Sie kommt 


E 
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ohne Einladung, verlangt Bedienung, isst und trinkt soviel sie kann, kritisiert 
die Auslagen. 


Summary: 


Die Mutter sagt, dass sie Tante Frieda nicht eingeladen hat (1, 11-12). 
Die Tante sagt den Kindern: “Tragt den Koffer (2, 19-22)”. 

Die Tante steckt ein grosses Stück Wurst den Mund (7, 15-17). Sie hört 
nicht mit dem Essen auf (15, 10). Sie trinkt eine Tasse Kaffee und noch eine 
und noch eine (21, 5). Sie sagt, dass der Kokuslaüfer sehr teuer ist. Der Meter 
kostet gewiss vier Mark und man kriegt schon eine Mark fünzig recht schöne 
Läufer (5, 6-17). Sie schaut das Bild des Vater (ihres Bruders) an. hat eine 
Studentenmütze, einen Säbel und grosse Stiefel. Die Tante sagt: “Da sieht 
man, das Geld gebraucht hat (8, 24-92)”. Sie sagt, sie weiss nicht, ihr 
der Kaffee schmeckt, weil ihr ungewohnt ist, denn sie kann mit ihrer Pension 
keinen Bohnenkaffee kaufen (19, 14-16). 


Tante Frieda tries convey the “kind” thought that her brother’s 
family physically bad condition (2, 23-26; 16-25; 15, 12-18; 
16, 26-17, 21, 5-7) and morally objectionable (12, 19-20; 24, 4-6; 
24, 16). 

The teacher: 


Tante Frieda sagt oft, dass die Familie ihres Bruders krank ist und dass 
sie schlechte Menschen sind. 


The Summary: 


Tante Frieda sagt Ludwig’s Mutter: Ich habe oft Angst wegen deines 
Herzleidens (2, 23-26). Sie sagt, dass Ännchen schwächlich ist und dass sie 
vielleicht etwas von dem Herzleiden geerbt hat (3, 16-25). Sie fragt Ludwig, 
seine Schwester schon lange krank ist, weil sie immer weinen muss 
(15, 12-18). Sie sagt Dr. Steinberger, dass Ännchen überhaupt nicht kochen 
soll mit schwachen Nerven, weil sie kränklich ist (16, 26-17, 2). Sie sagt, 
sie muss sich wundern und hat noch keine Familie gesehen mit kaputten 
Nerven (21, 5-7). Sie sagt, dass die Mutter ihren Kindern immer glaubt. Davon 
kommt es, dass sie werden und dass Ludwig ein ruchloser Mörder ist (24, 16). 


Tante Frieda doing her best disrupt the relationship be- 
tween Ännchen and the distriet judge (14, 22-23; 18, 13-1 20, 
8-10). 

The teacher: 

Tante Frieda versucht, den Amstrichter aus dem Hause ekeln. Sie spricht 
über ihn und mit ihm hässlicher Weise. 

The Summary: 


Die Tante sagt, dass der Amtsrichter eine Glatze hat und mit dem linken Auge 
schielt (14, 22-23), dass ihr seine Photographie geschmeichelt vorkommt, weil 
der Wirklichkeit noch stärker schielt (18, 13-19, 2). Sie sagt dem Amtsrich- 
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ter, dass wenig Haare auf dem Kopf hat und dass gewiss einmal recht 
lustig war (20, 8-10). 


The malicious woman senses that she not well liked (13, 24-25; 
22, 1-21; 24, 14). 
The teacher: 


Die Tante sagt, dass man sie nicht leiden kann. 


The Summary: 
Die Tante sagt, dass die Familie feindselig ist (13, 24-25), dass man sie 
der Familie nicht leiden kann (22, 19-21) und dass alle sammen helfen 
(24, 14). 


The woman who loves nobody, loves her parrot and mainly 
because she able make the animal bother for others (5, 20-26; 
7-8; 11, 7-10, 13-20; 24-11; 26, 3-5). 

The teacher: 

Tante Frieda liebt keinen Menschen, sie liebt nur ihren Papagei, der eine 
Last ist fur die ganze Familie. 


The Summary: 


Sie hat den Mund das Gitter gesteckt und der Papagei ist ihr 


hingerutscht und hat seinen Schnabel ihren Mund gesteckt (5, 22-27). Sie 


will, dass Ludwig, der Lausbube, artig ist mit dem Papagei (5, 7-8). Sie sagt, 
dass der nichtsnut zige Lausbube den Papagei patschnass gemacht hat (11, 
17-19) und dass man ihr hilfloses Tier den Tod treibt (13, 19-20). Sie sagt, 
dass sie das Tierchen keinen Tag diesem abscheulichen Hause lässt (26, 3-5). 


should obvious that the described series exercises pro- 
vokes the students read and speak about Tante Frieda. But 
doing, they are doing more. They learn, and without any waste 
class time, that the author has accomplished the consistent char- 
acterization woman, too narrow get over what she considers 
the disappointments her youth, eager cash what she considers 
debt, ready console herself with what she hopes are misfortunes 
her brother’s family, determined ruin the future happiness 
her brother’s daughter, aware the fact that nobody loves her, 
with the exception wretched animal which, she tries 
tyrannize others with it, becomes the scapegoat for the beatings ad- 
ministered herself. 

learning more than the language the story, the students 
learn more its language. 

possible apply the same method working out the char- 
acterization Ludwig’s mother and sister, the district judge, and 
Ludwig himself. 
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Differently from Tante Frieda, Ludwig’s mother very kind 
woman. Her marriage must have been very happy, her earliest 
recollections her husband are very beautiful (8, 23-28). Her 
faith her husband unshakeably strong (7, 17-21). She speaks 
with sympathy and the finest regards his youth (7, 10-14). 
for his sake only that she does her utmost kind even his 
sister, Tante Frieda (14, 3-6). For his sake only she insists that her 
children nice Tante Frieda (1, 14-17). 
The happy marriage explains kind and truly motherly dis- 
position towards her children, the offsprings that marriage (2, 
3-5; 1-3). She goes far spoil them little, and believe 
somewhat readily the purity their intentions (10, 18-25; 12, 
17-18; 24, 17-18). 
She tries her hardest say the right thing, and preserve peace 
and spirit cheerful Christianity the family (2, 8-11; 8-9; 
10, 9-12; 14, 3-6; 14, 24-26; 17, 17-19; 19, 14; 24, 12-13; 26, 1-2). 
critical remark would come from her situations when 
humanly almost impossible not lose one’s temper, order pro- 
tect her children (15, 19-21; 17, 3-6; 20, 11-12; 20, 25-28; 22, 25-28; 
24, 26-27). 
Her basic kindness and her faith people prompts her occa- 
sionally indulge rationalizations, attitudes which may 
termed “Pollyana”, and, under duress, insincerity (5, 10-13; 10, 
23-25; 16, 11-15; 16, 27). 
There Annchen, Ludwig’s older sister, nervously busy getting 
engaged. Her choice limited. The pretender not exactly thrill- 
ing personality. Annchen concentrates refusing acknowledge 
his shortcomings (1, 22-23; 28-10, 1). 
Ännchen terribly worried about adverse gossip, and about 
anything that may imperil the favorable relationship between her- 
self and the distriet judge. The aunt’s visit real danger this 
respect (1, 6-9; 22-2, 14, 10-18; 21, 
Annchen displays her domestic virtues Dr. Steinberger (17, 
8-9; 19, 17-19). 
Living under perpetual tension, tends burst into tears 
the slightest provocation (14, 16-18; 21, 1-4). 
whole, Annchen has her mother’s kindly disposition. She 
must terribly provoked before she would tell innocent little 
lie, react with little malice (4, 8-17; 25-26; 13, 22-23; 16, 
23-26; 24, 2-8). 
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The district judge, object Annchen’s concern, somewhat 
dubious gentleman. His manners are carefully correct (16, 16; 16, 
19-21; 20, 20-22). talks about himself rather smooth and 
slick manner, with legalistic skill (19, 24-26; 20, 16-19). his 
assets, physical and moral, are informed, but only partial ob- 
servers. bald headed, admits himself (20, 16-19). 
actually cross-eyed? Tante Frieda says (9, 21-22; 14, 23; 16, 
5-56; 18, 13-19, 2). Annchen and her mother deny (1, 22-23; 14, 
24). Ludwig concurs with Tante Frieda (1, 21; 28-10, 1). 
given drinking? Tante Frieda says (9, 22-24; 15, 1-2; 20, 13- 
35). Annchen’s mother denies (20, 1-4). Does have important 
social contacts? Tante Frieda implies that doesn’t (17, 14-22). 
The mother disagrees with Tante Frieda’s inferences (17, 18-19). 

Ludwig himself, the entire story serves penetrating 
characterization. may shown, though, that this bad boy not 
really bad. shares his mother’s veneration for his dead father 
(8, 14-15). shares the father’s dislike for Tante Frieda (22, 
25-28). senses that his mother and Annchen don’t like Tante 
Frieda (1, 18). sees how his mother suffers because Tante 
Frieda’s malice (15, 3-6). knows that his sister would like him 
make Tante Frieda (4, 4-17; 25-26). makes himself his 
father’s avenger staging the explosion the firecrackers the 
cage Tante Frieda’s parrot—just the moment when the aunt 
makes her last vicious remark against his dead father (23, 1-5). 

Students somewhat higher level maturity may invited 
proceed from this simple characterization individuals the 
focussing socio-cultural issues implied the story, such the 
factor aggression, the problem drinking among men Bavaria, 
the nervous tensions the women. 

must noticed that the solution found dealing with the 
unpleasant visitor act aggression, Although displayed 
the level adolescent’s prank, the action taken the Lausbub 
may raise question these days when German “national psychol- 
ogy” the limelight discussion. Unwarranted generalizations 
should discouraged, but should not forgotten that Ludwig 
Thoma, the author this partly autobiographical story has not 
been too far from feeling that the veneer hypocritical middle 
class society needs some ruthless scratching. cannot denied 
that the story makes one feel the need for drastic action. 
atmosphere mother’s helplessness (15, 3-6), harassed sister’s 
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conspiracy (4, 3-5, 2), the aunt’s merciless intransigiance (passim), 
the boy would come feel that ruthless action the only desirable, 
though unadmitted solution (1, 13; 7-9; 22-24; 14-47; 21, 
26, 6). Ludwig’s course avenging action, there 
Tante Frieda’s pet appears endowed with the hateful characteristics 
the aunt herself (6, 12-15; 12, 12-14; 13, 4-11; 22, 1-5; 25, 4-11). 
the “scapegoat” incidental essential feature Ludwig’s 
“aggression”? The question may raised, although attempt 
should made settle it. 

Bavaria country beer consumers. The Royal Brewery 
House Munich has been partly the setting for national socialist 
ideologies. happens that most men mentioned the story are 
least suspected given drinking—the district judge (9, 

22-24; 15, 1-2; 20, 16-19), Tante Frieda’s dead husband (7, 4-5), 
Ludwig’s father (19, 22-23; 23, 3-4). 

The question may raised students are able sense hint 
estrangement between husbands and wives society where 
men are assumed gather together drinking parties, thus en- 
dangering the integrity family life, estrangement expressed 
among women the nervous tensions. The three women the story 
are edge (passim). 

Students who are interested formal analysis rather than 
social problems, may study the variety semantic problems the 
story, difficulties formal communication with emotional basis 
for those difficulties. 

well meant remark taken the wrong way (1, 18-21; 
26-4, 10, 9-15; 13, 21-27; 14, 3-6; 15, 19-26; 19, 14-16; 24, 1-6). 
malicious remark serves boomerang (13; 17-22; 21, 5-9; 22, 
19-28). Malice wears the mask truthfulness (10, 9-15; 16, 4-6; 20, 
13-15). Many more topics may found. 

these days much injudicious and prejudiced talk about 
Germany’s reeducation, the language teacher must feel called upon 
make his contribution his own sphere. This then the outline 
attempt towards such contribution, the outline for series 
exercises devised stimulate reading and speaking with 
purpose—the purpose understand the emotional climate for the 
doings Tante Frieda. 


Central Michigan College Education, 
Mt. Pleasant, Michigan 


“DIE RECHTE BILDUNG” 
Comments the Harvard Report 


THEODORE 


THE TEACHER German may highly gratified read that his 
language extolled for its value “prospective scientists.” Its 
position termed “unique” this respect and footnote the 
reader’s attention called the fact that “Scandinavian, Dutch, 
Swiss, Polish and Balkan work, well that Russian and 
Oriental investigation is, was until recently, published full 
abstracted German.” 

This boost German all very nice, except that left- 
handed compliment. Twice German, together with Spanish, 
referred “tool.” The Committee admits that student having 
studied German might “conceivably” read Schiller, but the 
cultural possibilities are not stressed. 

Despite the fact that the scholarly authors speak much 
“deeper understanding the humanities” and the “free man” 
“universal his motives and sympathies,” their language program 
amazingly inadequate one. 

Aside from the fact that they regard German and Spanish 
“largely” tools, (German for the scientist; Spanish for that “job 
South America”), and not mention humanistic language 
Italian all, the members the Committee have the most bizarre 
notions language teaching general. They are either unac- 
quainted with completely ignore recent literature the subject. 

Among the more amazing statements are: The aim foreign 
language teaching “is not give practical command the new 
language,” but improve (“illuminate”) one’s English. “There 
better practice reading writing English than translation.” 
Those who have need foreign language for research can get 
intensive summer courses. The chief difficulty teaching 
language get the students appreciate the meanings foreign 
words and idioms their relationship English “Copernican 
step”). Only “comparatively few,” who can profit it, should 
with language study. possible solution, experimentation with 
“general language” recommended. “If survives may well 
become the core English teaching the first year high school.” 

other words, the Committee not interested the learning 
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foreign language for its own sake. sees intrinsic cultural 
values the mere occupation with foreign idiom. Primarily, the 
Committee concerned with the improvement the student’s Eng- 

lish, This notion reiterated. “The danger that foreign 

language) shall studied only for itself without relevance 

English, general language clearly relevant.” 

for this reason that not even the recommendation that 
French and Latin taught the grades can welcomed whole- 
heartedly the foreign language expert. The close relationship 
these two languages English mentioned; their clarity praised. 
“For this reason they should come early rather than late the 
curriculum, preferably the seventh eighth grades where 
arguable that they should even substituted for English.” (Sancta 
simplicitas, what would the English teachers say!) 

reading all this one also wonders whether the Harvard scholars 
are aware that English belongs the Germanic family languages. 
Professor James Hadley Yale says Brief History the 
English Language” Webster’s New International Dictionary: 
“The English language has borrowed words very largely, the 
extent even half its vocabulary, from other languages, especially 
the French and the Latin. Yet all the inflections that remain, and 
most its formative endings, the pronouns and particles, and, 
general, the words which are most frequent and familiar use, have 
descended from the Anglo-Saxon. With all its assimilation foreign 
elements, still Teutonic language, like the German, Dutch, 
Swedish, Danish, and others.” 

Why not, then, German the grades “illuminate” English, 

The entire philosophy language instruction, however, askew. 
Why study one language improve another? How can student 
who began with diluted French Latin (or general language) “press 
firm and fruitful grasp” any foreign language? And, 
whether student uses language later for research, travel, leisure 
reading, business teaching, does not have learn and practice 
the basic language facts? 

“the learning other languages” “an essential part the 
work humanities”, why not extend large section the 
student body possible? 

reading the earlier chapters the Report will reveal that the 
Committee deeply concerned over the educational progress the 
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low Q.—the student who “not gifted mind” and not “gifted 
hand.” not embarrassed school with such knotty 
subjects algebra and foreign languages. view this, 
startling find the Committee recommending two other (difficult) 
languages, namely Russian and Greek! 
The Committee sets its aim “the good man,” “the man who 
possesses inner integration, poise and firmness”, the man who 
“universal his motives and sympathies.” 
this ideal attained the watered-down type “general 
education” which the Committee presents the Report? 
With Wilhelm Busch one tempted exclaim: 


“Wär nicht die rechte Bildung da, 
wären wir? Ja, ja, ja, 


New York, N.Y. 


RECENT DRAMA GERMANY 


Max LEDERER 


THE SOMEWHAT PRETENTIOUS TITLE “Die deutsche Dramatik der 
Gegenwart” article published the Jan.-Feb. issue 1944 (Vol. 
15, No. 161) the Nationalsozialistische Monatshefte not justified 
its contents, The author, Karl Künkler, points out, that also dur- 
ing the war the German theatres had kept the number 300 
first-night performances per year. Among them serious historical 
plays had more and more the preference, which taken sign 
the good taste and high level also the audience, although not 
all the plays met the expectations the responsible critics—why so, 
indicated later more less clear allusions. the older 
generation Otto Erler praised for his trilogy: Thor und der Krist 
(note the Germanized spelling Christ) which, according the 
critic, the author attempted show how the genuine “blood-bound” 
power Germandom held its ground throughout the centuries 
against the influence “foreign” (artfremd) church. Not quite 
enthusiastic his opinion the historic drama Gregor und 
Heinrich Erwin Guido Kolbenheyer, although seems feel 
rather uneasy passing his judgment against the famous writer. 
Thus merely remarks that Kolbenheyer his objectivity, often 
found German dramatists, makes the pope and his follow- 
ing stand forth much more brilliantly than the emperor. 

Subdued but higher praise meets another Heinrich classic 
style (iambic verse?) the Wuerttemberg writer Georg Schmiickle, 
who also published historical novel about the same German 
emperor. Interesting the critical sidelight the drama production 
Nazi Germany, when this occasion the author regrets that 
dramatists did not more often draw from German history. Schiller, 
e.g., devoted drama almost every European nation, none 
which, however, with the exception Wallenstein, deals with 
decisive problem German history. And even to-day, notwithstand- 
ing due veneration classic ideals, German dramatists are escaping 
into Greek antiquity. 

Thus the young dramatist Gerhard Schumann’s play Gudruns 
Tod welcomed the more, deals least with the German 
saga. But the problem the true faith, discussed Gudrun and 
Christian priest, not solved convincingly the critic’s eyes. 
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Again few general remarks, inserted here, disclose the spirit 
underlying this “objective” criticism. Conceding that their form 
the products mentioned now show considerable power 
expression, cannot concealed that they not fully comply 
with the demands which the Nat.-Soc. philosophy (Weltanschauung) 
requires the contemporary drama. Thus Curt Langenbeck 

taken task for two reasons. prefers not only the Greek models 
Shakespeare and the German classics, but challenges his drama 
Das Schwert sharpest criticism because can too easily taken 
play (in which living persons figure under feigned names). 
But again critic does not elaborate the reasons for his sharp 


Kiinkler does not explain why, but the reasons may guessed. 


attack. 
Hans Rehberg “old National Socialist” and “one the most 


interesting dramatists our time”; but not irreproachable 
either: Naturalism, Expressionism, including even Psychoanalysis 
had experience the drama from Frank Wedekind 
Ferdinand traced the overstressed motiva- 
tion his plays, among which are mentioned Heinrich und Anna, 
Julius Caesar, and Karl His plays also lack historical 
grandeur which “must required the drama our time”. 

The Westphalian dramatist Gottfried Klucke seems 
better student National Socialism. too, has written three plays 
dealing with Prussian wunderbares Land, Verrat 
Tilsit, Kämpfer und Träumer,—the last which was performed 
under the sponsorship the Nat.-Soc. “Kulturgemeinde” Munich. 
What lacking “poetical power expression” makes 
the realization “ideal postulates”—this general term obviously 
meaning Nat.-Soc. ideals. 

separate group are young members the Hitler Youth, whose 
plays are performed special “Aufführungs-Wochen”, called 
Hitlerjugend und Theater. The most outstanding this group 
Eberhard Wolfgang Möller, author Das Frankenburger Würfel- 
spiel, which, another play, Das Opfer, represents “new” form 
Community Play (Gemeinschaftsschauspiel). Also Felix Lütz- 
kendorf attempts his drama Das Jahr 1000 build another 
form Gemeinschaftsspiel. 

Other dramatists are mentioned, give complete survey; 
some them have been known before the Nazi-era: Friedrich 
Bethge, Heinz Steguweit, Hans Friedrich Blunck, although Blunck 
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has been more prominent his prose. Among his plays Kampf 
New York has, least, interesting 

The author, winding his article, invokes the name 
Gotthold Ephraim Lessing assert, that, contrary Lessing’s 
remark that the Germans could not have national theatre, since 
they were nation, now the possibilities are given create 
National Theatre; and the war should not stand the way build 
such theatre the German nation. 

review the article shows—at least the plays mentioned 
and, with certain restrictions, approved the Nat.-Soc. critic, the 
poverty invention and monotony the dramatic production, 
caused mainly the fact that the party line prescribes first all, 
emulating Shakespeare, the creation the great historic drama. 
Thus, necessarily, the same characters and episodes German 
history are worked over and over again. vain look 
for social problems—probably because there are social prob- 
lems totalitarian society: they are all solved. comedy 
mentioned; there nothing laugh about Hitlerite Germany. 

Thus somber picture which unrolled this survey 
the Nazi-German dramatic production; though there may plays 
quality among them, they will probably not those that are 
praised and approved Karl Kiinkler, considering the basic prin- 
ciples his criticism. 

But there another point, not minimized, and that 
the style which this review written. may hard find 
more condensed conglomeration misconstruction. Which makes 
all the worse, the article printed the Nationalsozialistische 
Monatshefte, leading periodical edited the Nazi-“philosopher” 
and propagator the Nazi race-theory, Alfred Rosenberg. The way 
which the German language abused this article literary 
critic, who certainly claims know his German, 
few examples will show better than any description, the offence 
committed against the spirit the language which Faust was 
written: 

war besonders erfreulich die sich eigentlich ständig 
steigernde Anzahl wertvoller historischer Schauspiele, die der Auf- 
nahmebereitschaft des Volkes ein gutes Zeugnis ausstellt, sie 
doch ganz andere Voraussetzungen den Zuschauer stellt als irgend 
ein belangloses Lustspiel. 

Wenn bei solchen Werken von seiten der Theater oft betont 
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wird, dass zuviel Personen erfordere, muss man dem entgegen- 
halten, dass auch unsere grossen klassischen Werke wie “Götz” 
oder “Don Carlos” mindestens ebenso grosse Anforderungen, wenn 
nicht mehr stellen und dass also solch eine Begründung nicht immer 
als stichhaltig empfunden werden kann. 

seinem Neuerungsdrang ist aber Langenbeck Wege gegan- 
gen, die nicht unwidersprochen hingenommen werden konnten. 

Der Umstand, dass unsere Bühnen auch heute noch mit 
grosser Vorliebe die naturalistischen Dramatiker pflegen, als deren 
Folgeerscheinungen wir auch den Expressionismus mit seiner Ein- 
beziehung der Psychoanalyse, wie wir von Wedekind bis Ferdinand 
Bruckner erleben mussten, begreifen müssen, hat dazu geführt, dass 
unsere jungen Dramatiker einen Anschauungsunterricht erhielten, 
der sie von den uns gültigen Gesetzen der Dramaturgie Sinne 
unserer Klassik abgewendet hat. 

Das von Rehberg sehr behandelte Thema Preussen gehört 
naturgemäss den die unserer Zeit von den Dramati- 
kern immer wieder gerne als Vorwurf benützt werden. 

Dieser Autor beinhaltet seinen Werken alle positiven 
Erscheinungsformen, die Rehberg abgehen. 

Die Reichsjugendführung selbst hat sich für diese Autoren 
selbstverständlich stark eingesetzt, aber auch die Bühnen haben 
sich mancher dieser Werke mit grosser Einsatzfreudigkeit angenom- 
men. 

Der Grund dafür mag auch hier der vorher angeführten 
Tatsache liegen, dass Moeller hierbei sich Wege bedient, die der 
Vergangenheit absurdum geführt worden waren. 

Auch Felix Luetzkendorf gehört die Reihe dieser jungen 
Dramatiker, der seinem Werk “Das Jahr 1000” gleichfalls 
eine neue Form des “Gemeinschaftsschauspiels” erstrebt hat. 

10) konnte Rahmen eines kurzfristigen Berichtes nur die 
Aufgabe sein, anzudeuten und auf die Fülle des Vorhandenen 
hinzuweisen. 

11) Dass bei der unerhörten Fruchtbarkeit unserer Dramatik 
vieles Stückwerk bleiben muss, ist ebenso verständlich wie die 
verpflichtende Aufgabe einer zielstrebigen Kulturpolitik, die Spreu 
vom Weizen sondern und dem wirklich zukunftsträchtigen 
Drama der Gegenwart die Wege ebnen, die für seine Durchset- 
zung notwendig sind, ihm dem ihm gebührenden Platz 
deutschen Volk sichern. 
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12) Wenn die deutschen Dramatiker ihre Aufgabe anpacken 
und lösen versuchen, dann werden sie der Lage sein, einen 
entscheidenden Beitrag zur Schaffung eines deutschen National- 
theaters, das seit Jahrhunderten der Wunschtraum aller sich mit 
Drama und Theater beschäftigten grossen Geister unseres Volkes 
gekreist hat, leisten. 

not necessary analyze these sentences. The blunders 
German grammar are only too obvious. But disregarding 
these elementary requirements the bombast can not overlooked, 
characteristic for the neo-German Nazi style. Its elements are cer- 
tain favorite words which Nazi vocabulary could formed, 
Bereitschaft Einsatz, usually word compositions for in- 
stance Aufnahmebereitschaft (1) Einsatzfreudigkeit (7); others are 
zielstrebig (11), verpflichtend (11). With these empty words, bor- 
ingly repeated over and over again, stereotyped phrases are formed 
and built overlong sentences, which the Nazi master stylist 
is, last, hopelessly entangled and lost past help. (4, 12). 

German classes should included all planning reeducation 
after the devastation the German language brought about the 


Nazis. 


The Library Congress, 
Washington, D.C. 


ERNST TOLLER’S IDEOLOGICAL SKEPTICISM 
WILLIBRAND 


the successful and widely-translated German dramatists 
the period between the wars Ernst Toller was probably the most 
misunderstood. His enemies the left considered him counter- 
revolutionary, while those the right branded him Communist. 
Some called him pessimist, others saw optimism beneath the 
gloomy atmosphere his plays. The main difficulty has been that 
his work whole, viewed against the changing aspects his life 
and times, lacked ideological interpretation. This has been attempted 
unpublished the writer these lines. The 
following paragraphs constitute brief summary. 

With two minor exceptions every play Toller has auto- 
biographical and ideological significance. The very first one, Die 
Wandlung, reflects several stages his youth and young manhood: 
his break with Jewish traditions and his desire fully accepted 
German citizen; the intense Wilhelminian patriotism under 
the influence which became brave soldier; his re- 
action all the physical and moral horrors incidental modern 
warfare; and finally his expressionistic, ecstatic vision spiritu- 
ally-reborn, self-redeemed humanity. Then came the world-famous 
Masse-Mensch, creative condensation those political experiences 
which resulted Toller’s long period “fortress” imprisonment. 
Here began the process brave disillusionment which steadfastly 
said “no” temptations weary pessimism and hopeless resigna- 
tion. Critical every step his career, questioned the more 
important tenets Marxist doctrine, although continued call 
himself socialist for many years, Mensch was him spiritual 
concept which the materialistic social ideology did not seem 
recognize. feeling honesty prompted him renounce all party 
allegiance but went writing and speaking behalf the 
socialist cause. principle was opposed all forms revolu- 
tionary violence. the early nineteen-thirties still wrote socialist 


Ernst Toller and His Ideology. University Iowa doctoral dissertation, 
1940. See also pamphlet, Ernst Toller, Product two Revolutions, Co- 
operative Books, Norman, Okla., 1941. Ernst Toller and His Ideology has just 
been published Volume VII the “University lowa Humanistic Studies”, 
1945. 
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propaganda but his creative moments was always broadly 
humanitarian rather than narrowly ideological. unorthodox 
Marxist, believer spirituality and those simple ideals that 
transcend the bitterness experienced reality, Toller approached 
the end his life fighting all forms totalitarian oppression. 
had just recognized publicly that genuine religious convictions 
resulted the most virile opposition tyranny when, due 
combination known and unknown forces, welcomed the long- 
familiar shadow “Brother Death.” 

the fight against war Toller devoted two dramas, Die 
Wandlung and More Peace!, number poems, and scattered 
passages other writings. His great compassion for the human 
family suffering fraternity and his belief the supernational 
interests and the interrelationships the world’s peoples caused 
him attack the problem peace with more conviction than 
seems have felt the treatment other ideals. War experiences 
revealed him the urgency the problem and the German Ex- 
pressionistic movement inspired him with glowing hopes solu- 
tion. war-weary world Toller saw peace ecstatic vision 
which could realized through the speedy regeneration humanity. 
believed the possibility achieving new Menschentum. 
When appeared that this would long and difficult process 
experienced moments anguish and despair but the bitter end 
remained faithful the idea peace “the revolutionary ac- 
tivity man.” 

some his verse 1916 and 1917 Toller makes inter- 
national appeal women, mothers, behalf peace. Die 
Wandlung the appeal directed primarily young people. Fried- 
rich, the young hero, sees the outbreak colonial war splendid 
opportunity serve the Fatherland and show that belongs 
“the others,” not his Jewish clan. enlists, fights bravely, but 
realizes that the human cost military “victory” terrific. 
starts out the road humanity, road which leads him through 
the depths agony and suffering—it would have led unreservedly 
God his sister’s ideas had prevailed. “Revolution!” the 
battlecry but stands primarily and ultimately for revolution 
the hearts men. Under the spiritual impact transformed 
humanity the anti-human outgrowths religious, social and politi- 
cal institutions will eliminated. unmistakable warning Die 
Wandlung directed against proletarian revolutionary violence. 
1936 more realistic conception the pacifist ideal became 
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the subject the comedy, More Peace! This play represents the 
climax Toller’s disappointment with humanity; but represents 
also his unwavering belief the ultimate victory love over 
hatred.—St. Francis, the author’s mouth-piece the play, grieved 
realize that even the peace-loving little Jewish land Dunkel- 
stein can quickly adopt Nazi ideology and become the scene 
militaristic fury. The peace movement had been hollow masquerade 
that could easily serve the interests using Chris- 
tian saint stand for “deep meditation” upon the subject peace, 
and represent the cause truth, love and human brotherhood, 
Toller expresses his abiding faith spiritual regeneration. 

Between Die Wandlung and Masse-Mensch intervened Toller’s 
study Marxism and his activity behalf the Bavarian Soviet 
governments. Masse-Mensch shows how movement achieve 
peace means industrial strike gets out hand and ends 
disastrous communist revolt. The main conflict reveals woman 
strike-leader, prompted deep human sympathy, pitted against 
“nameless” Marxist who ready sacrifice everything and every- 
body for the sake his The woman represents the claims 
the human personality, while the Nameless One stands for the 
aroused, indoctrinated mass will, total disregard the higher 
spiritual and ethical rights the individual. “Masse” versus 
“Mensch”, conflict which also takes place the individual’s own 
soul. The woman becomes activist—becomes “Masse” temporarily 
—and incurs guilt. But finally, about executed, she affirms her 
stand for timeless human values against the ephemeral Marxist doc- 
trine the Nameless One. defending the individual against the 
dogma class violence and refusing glorify the proletariat, 
the socialist author transcends Marxism. Opposition proletarian 
violence also the theme Die Maschinenstiirmer. The weavers 
Nottingham, England, look upon the new steam engine mon- 
ster which driving them starvation. They have just decided 
destroy when Jimmy Cobbett, idealistic young labor leader, 
appears the scene. Seeing the workers beings with spiritual 
potentialities rather than economically determined automatons, 
able win them over the cause union for eventual control 
the machine the interest better life. This play represents 
Toller’s courage see the masses they are—fickle, treacherous, 
brutal—but also capable yielding spiritual appeal and humani- 
tarian guidance. 

Hinkemann Toller continues his attack upon undue exaltation 
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the proletariat. But the drama primarily concerned with an- 
other matter: the tragie limitations all secular societies, com- 
munism included.—Eugen Hinkemann, unemployed laborer, has 
been emasculated enemy bullet battlefield the Great 
War. now extremely sensitive all physical and mental suf- 
fering. Driven despair, searches for answer the question, 
what will the socialist state about people “who have something 
hurting them—in their souls His materialistic comrades 
have answer, and not prepared accept the comforts 
religious belief. Hinkemann serves symbol untold hidden 
suffering and the tragedy his life Toller’s critique “pure” 
socialism. 

Karl Thomas, the hero Toller’s last proletarian drama, Hoppla, 
wir leben!, “pure”, uncompromising revolutionary. wanting 
achieve the new society once, regardless the cost, clashes 
with two groups former comrades: (a) those who have become 
allies conservative parties and (b) those who continue labor 
faithfully for socialism the full realization that patient effort and 
watchful waiting are the best means achieving new social order. 
The trend the dialogue indicates that Toller’s sympathies are 
with the latter group, although lets the hero voice his own dis- 
appointment with the futility, the materialism and the illuminated 
noisiness the nineteen-twenties. 

More Peace!, while pointing the hollowness the 
modern peace movement, Toller satirized the myths and methods 
National Socialism. That was 1936. But early 1923 
wrote robust satire Nazi ambitions, Der entfesselte Wotan.— 
The barber Wotan, insatiable reader and dreamer with oratorical 
gifts, builds huge anti-Semitic colonizing organization means 
which hopes dominate first one country and then the entire 
world. The parallels with Hitler are apparent. Pastor Hall, Toller 
makes champion orthodox Protestantism oppose the Nazi 
ideology. The author’s Jewish origin seems not have influenced 
his attitude towards National Socialism the least. fact goes 
out his way show that Jews are dangerous other people 
when comes nationalistic 

Himself the victim partisan injustice, Toller was constantly 
preoccupied with the problem securing justice before biased 
tribunals. 1927 published Justiz, miscellany documents 
and other material representing Bavarian justice showing the 
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spirit class justice general; justice influenced prejudice, 
arbitrariness, brutality, and the desire for vengeance; courts and 
government officials giving special consideration political prisoners 
who were not considered social revolutionaries. literature the little 
book value but its criticism sound spite the Marxist 
bias. 

Feuer aus den Kesseln, weak, episodic play written 1931, 
exposes unfair and inhuman methods criminal procedure used 
against five sailors accused leadership the German naval up- 
risings 1917. The military lawyer charge the prosecution 
less concerned with justice than with his own professional ad- 
vancement. With the men denied legitimate means defense, con- 
viction foregone conclusion. 

Toller’s next “justice” play, Die Blinde Göttin, completely 
bourgeois its setting. rural physician and his secretary are 
accused murdering the former’s wife. All the evidence against 
them circumstantial and the strength they are sent 
prison. The prisoners are finally released when discovered that 
the wife committed play overloaded with sordid 
and improbable details and was not successful. adaptation en- 
titled Blind Man’s Bluff, Toller and Denis Johnston, every 
way more satisfactory drama. both works the special arraign- 
ment unjust legal practice against socialists has been abandoned. 

some his earlier moods Toller relegates prayerful other- 
worldliness the dust-bin the past and demands earthly— 
not Heavenly—redemption man. And yet there are many evi- 
dences orthodox religious thinking his work. Die Wandlung and 
Die Maschinenstiirmer definitely place spiritual and moral responsi- 
bility upon the individual, thereby overcoming the dominant 19th 
century fatalisms, heredity and environment. The reformer-hero 
Die Wandlung told that the way man leads ultimately God. 
Masse-Mensch and Die Maschinenstiirmer human life given 
sacred rather than naturalistic import. Human suffering com- 
pared with the grief the Sorrowful Mother and with the passion 
the Savior. his prison letters Toller speaks consolation de- 
rived from the Bible and from religious poetry. 

One play about religious leader, Mary Baker Eddy, reveals 
little about Toller’s spiritual views. But Pastor Hall, his last play, 
exaltation Christian heroism its conflict with Nazi 
tyranny. Here mysticism Toller expressed earlier “the union 
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with the whole” called “the Brotherhood God”. the whole 
can said that few bits anti-religious prose and verse, 
written perhaps under the influence Marxian doctrine are com- 
pletely overshadowed writings that have unmistakable religious 
significance. 

study Toller’s esthetic theories leads the unavoidable 
conclusion that wanted his social dramas, rather than his bits 
Marxian propaganda-writing, considered his true ideology. 
When all deductions are made accordingly, little remains his 
“Marxism”. The proletarian aspect endures but this is—and has 
been—characteristic other revolutionary movements. Un-Marxian 
and even anti-Marxian are several important points. (a) opposed 
revolutionary violence and the sacrifice the individual the 
supposed welfare the group. (b) fought the socialist tendency 
glorify the proletariat. (c) pointed out some inherent limita- 
tions Communism. (d) was skeptical the “classless-society” 
idea and believed that the “new” social order would recognize 
aristocracy the spirit. (e) His life-long religious tendency culmi- 
nated the exaltation Christian hero the expense “en- 
lightened” proletarian leaders. 

sort “Gemeinschaft” collectivism seems remain but does 
even this endure the end? extremely doubtful. Democracy 
became the keynote his political appeals behalf the Spanish 
Loyalists. His dramas the nineteen-thirties not deal with the 
problems social revolution. His attack legal injustice, once 
partly inspired the “class-struggle” idea, shifts broader human 
grounds. And spiritual conception humanity, rather than any 
specific social-revolutionary ideology, the basis his fight against 
National Socialism. 

One thing remains. begins Die Wandlung and endures 
the end: Toller’s democratic personalism. Whether ever became 
aware not, was close the French personalist movement, 
which has the cardinal doctrine that the human person primacy 
which collectivity may enslave sacrifice. This movement 
quite antagonistic Marxism philosophical grounds, but also 
seeks effect social reform through the instrumentality the 
proletariat. 
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DAS DICHTERISCHE KUNSTWERK 


WENN alle Zeichen trügen, befindet sich der fremdsprachliche 
Unterricht unserer Schulen und Colleges gegenwärtig einem 
Wendepunkt. Das durch den Krieg bei den Militärbehörden und der 
Allgemeinheit hervorgerufene Interesse den auf den verschiedenen 
Kriegsschauplätzen gesprochenen Sprachen hat den Kreisen der 
Erzieher sowie der Lehrer der Fremdsprachen und der Schulver- 
waltungsbeamten eine lebhafte Aussprache hervorgerufen und auch 
bereits vereinzelten Fällen Maßnahmen herbeigeführt, deren Ziel 
die Umgestaltung des fremdsprachlichen Unterrichts ist. Während 
den letzten zwanzig Jahren allgemein als Ziel des Unterrichts 
den modernen Sprachen die Erreichung einer Lesefähigkeit angesehen 
wurde, schwingt nun das Pendel nach der andern Seite, und der 
mündliche Gebrauch der Fremdsprache wird als Hauptziel, wenn 
nicht sogar als das einzige Ziel des fremdsprachlichen Unterrichts 
angesehen. diese neue Zielsetzung tatsächlich einer einseitigen 
Betonung der Sprechfähigkeit führen wird, oder schließlich ein 
goldener Mittelweg eingeschlagen werden wird, der dem gesprochenen 
und dem gedruckten Wort sein Recht gibt, bleibt abzuwarten. Soviel 
scheint indessen gewiß sein, daß Unterricht der modernen 
Sprachen Zukunft das Sprechen einen größeren Raum einnehmen 
wird und daß man Lesen Stoffe berücksichtigen wird, die nicht, 
wie der Vergangenheit, fast ausschließlich der schönen Literatur 
entnommen sind. Die starke Betonung des Praktischen und die 
Forderung der Lebensnähe für jeden Unterricht wird ohne Frage 
dazu führen, daß Lesetexte gebraucht werden müssen, die sich außer 
mit den Naturwissenschaften mit der Geschichte, Geographie, Volks- 
kunde, Philosophie usw. des fremden Volkes befassen.? Eine derartige 
Neuorientierung muß aber zur Folge haben, daß für die Werke der 
Dichter Zukunft nicht mehr die früher schon karg bemessene Zeit 
zur Verfügung stehen wird, sei denn, daß die den Fremdsprachen 
Lehrplan zugeteilte Zeit verlängert wird oder die neue, “inten- 
sive” Methode die Studenten schnell fördert, daß sie einen 


*Vorgelesen auf der Jahresversammlung der New York 
30. 12. 1944. 

Verfasser hat diesen Standpunkt seit Jahren vertreten und deshalb auch 
1938 die “Jugendpost” gegründet. 
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umfangreicheren Wortschatz als bisher besitzen, wenn sie zum 
Lesen von Literaturwerken kommen, 

schon hin und wieder Stimmen laut geworden sind, die 
liebsten Werke der schönen Literatur ganz aus dem fremdsprach- 
lichen Unterricht entfernen möchten, scheint ratsam, dieser 
Zeit realistischen Denkens auf die Bedeutung des dichterischen 
Kunstwerks für Unterricht und Erziehung hinzuweisen, Vielleicht ist 
überhaupt der Vergangenheit stark die praktische Bedeutung 
des Unterrichts den modernen Sprachen den Vordergrund 
gestellt worden. immer, auch von den Lehrern der Fremdsprachen 
selbst, ein gutes Wort für die Sprachen eingelegt wurde, betonte man 
deren praktische Bedeutung und begnügte sich nur hin und wieder 
mit dem Hinweis, Sprachen gehörten zur allgemeinen Bildung. Selten 
betonte man, daß die Sprachen und vor allem die fremden Literaturen 
nicht nur einen Bildungswert haben und Kenntnisse und Wissen 
vermitteln, sondern daß den Werken der Dichter dem Schüler und 
Studenten das Leben nahegebracht wird. Wenn der Dichter seinem 
Werk das Leben darstellt, beeinflußt damit aber nicht nur das 
Fühlen des Lesenden und Studierenden, sondern auch sein Denken 
und Wollen. Jedes vom Dichter gezeichnete Bild ist gemeint, daß 
auch Beispiel sein will für eine Fülle von Zuständen, Vorgängen 
und Charakteren. kann sehr wohl Richtlinien und Fingerzeige 
für das zukünftige Leben und Handeln des jungen Menschen geben. 
Nie waren aber derartige Richtlinien notwendig wie unserer 
Zeit, und sie werden vielleicht noch notwendiger der Nachkriegszeit 
sein, wenn eine neue, bessere Welt aufgebaut werden soll. Aus dieser 
Zeit der Verwüstung und Zerstörung muß die junge Generation 
wieder zum Guten und Schönen geführt werden; und nach Jahren, 
denen die Kultur vernachläßigt werden mußte und viele Er- 
rungenschaften und Denkmäler zerstört wurden, muß die Jugend mit 
den Gütern der Kultur vertraut gemacht werden; damit sie wieder 
Kultur schaffen kann und will. Durch den Sprachunterricht und das 
Studium fremder Literaturen aber wird den jungen Menschen die 
Tür einer andern Kultur als der eigenen geöffnet, sie lernen ein 
fremdes Volk und seine Lebensformen kennen, und die Beschäftigung 
damit kann einer Lebensschule werden, wenn der Unterricht 
starkem Miterleben hinreißt und darüber hinaus das Wollen und die 
schaffenden Kräfte wachruft. Was Vorkriegszeiten oft gesagt 
worden ist, daß gegenseitiges Verstehen der Völker die beste Garantie 
für ein friedliches Nebeneinanderleben sei, muß wieder Geltung 
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Hat aller fremdsprachlicher Unterricht eine weit 
die Zukunft weisende Aufgabe, hat sie der Unterricht der 
deutschen Sprache und Literatur noch weit größerem Maße, was 
keiner weiteren Ausführung bedarf. Das hohe Ziel wird aber 
schwerlich erreicht werden, wenn wir uns Unterricht auf die 
Übermittelung eines Wortschatzes des täglichen Lebens und der 
Elemente der Grammatik beschränken und den Studenten nicht 
fühlen lassen, daß man das Wort Sprache nicht äußerlich auffassen 
darf, sondern daß Sprache das Lautwerden des Seelischen eines 
Volkes ist. Für manchen Lehrer wird nötig sein, daß seine Auf- 
gabe tiefer erfaßt und den Unterricht nicht nur als Übermittelung 
von Wissen und Fähigkeiten ansieht, sondern als die Herausbildung 
des seelisch-geistigen Menschen, der sich seiner Ganzheit entfaltet, 
betrachtet. Vergessen sollte der fremdsprachliche Lehrer nie, daß 
die literarischen Werke, die mit seinen Studenten liest, viel 
langsamer und eingehender betrachtet werden und sich darum dem 
Gedächtnis stärker einprägen als die entsprechenden Werke, die der 
Student der Muttersprache liest. Auch dieser Umstand sollte den 
Sprachlehrer veranlassen, seine Arbeit hoch bewerten und gründ- 
lich planen. 

Sollen die Literaturwerke, die Unterricht gelesen werden, die 
hier angedeutete Aufgabe erfüllen, soll die aufgewandte Zeit und 
Mühe wirklich lohnen, muß die Auswahl der behandelnden 
Gedichte, Novellen und Dramen sorgfältig wie nur möglich sein. 
Sie wird umsomehr sein müssen, weil durch Aufnahme realistischer 
Lesestoffe den Lehrplan die zur Verfügung stehende Zeit noch 
mehr als früher beschränkt sein wird. Wohl jeder Lehrer hat sich 
wohl schon gefragt, wenn ein Buch Unterricht beendet hatte, 
seine Lektüre tatsächlich die aufgewandte Zeit und Mühe wert 
war. Gewiß hilft jeder Lesestoff den Wortschatz erweitern und 
befestigen, allein das darf uns nicht genügen. Sollten wir nicht 
erwarten, daß der Schüler und Student bei der Lektüre hingerissen 
wird, daß sein Denken und Fühlen bewegt werden? Sollte Ende 
nicht den Eindruck haben, daß durch die Lektüre des Buches 
etwas für seinen innern Menschen gewonnen hat, ganz abgesehen 
davon, daß manches über ein fremdes Volk, dessen Leben und 
Denken erfahren hat! 

Wenn wir wünschen, daß der Student sich diese Frage bejaht, 
wird nötig sein, unsere Leselisten einer strengen Durchsicht 
unterwerfen. Wir werden gewiß manchen Text finden, der über- 
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haupt nicht zur Literatur gerechnet werden kann. Manches Buch 
haben wir den letzten Jahren nur gelesen, weil wir glaubten, jede 
unterhaltende Jugendschrift sei geeigneter Lesestoff für Studenten, 
deren Wortschatz noch beschränkt ist. Wir haben dabei nicht genug 
bedacht, daß unsere Studenten keine Zehn- oder Zwölfjährigen sind 
und andere geistige Kost bekommen müssen, wenn unser Unterricht 
von nachhaltiger Wirkung sein soll. Eine grundlegende Frage, die 
wir uns Zukunft bei der Wahl eines Lesetextes stellen müssen, wird 
die sein, das Buch, das wir lesen wollen, jungen Menschen des 20. 
Jahhunderts etwas sagen hat. Läßt sie kalt, regt weder zum 
Nachdenken noch zur Aussprache an, ist der größte Teil der auf 
die Lektüre verwendeten Zeit verschwendet. Lesen wir dagegen 
wirklich große Literaturwerke und der Lehrer versteht von 
vornherein, seinen Studenten die Lebensnähe der Dichtung klar vor 
Augen stellen, wird auch das Interesse erwachen und die Arbeit 
der Klasse wird Früchte tragen. Gewiß soll nicht geleugnet werden, 
daß manchmal schwer ist, das Interesse für ein bestimmtes Werk 
der Literatur wecken, weil eben dem jungen Menschen die Grund- 
lagen für das Verständnis des dichterischen Kunstwerks fehlen. 
Fremdsprachliche Literatur stellt fraglos höhere Anforderungen 
Studenten und Lehrer, nicht nur, weil sich Werke einer 
fremden Sprachte handelt, sondern weil auch der Hintergrund der 
Dichtungen, sowohl zeitlich als landschaftlich, fremd ist. Haben wir 
nicht alle erlebt, daß z.B. manches gute Werk deutscher Heimat- 
kunst kein Echo bei unsern Studenten gefunden hat oder ihnen der 
Humor eines andern Buches erst deutlich gezeigt werden mußte? 
Wie schwer ist doch für einen modernen Großstadtmenschen, 
Goethes “Über allen Gipfeln” ganz würdigen! Groß sind auch die 
Hindernisse, die sich den Weg stellen, wenn sich das 
Studium eines historischen Dramas oder einer historischen Novelle 
handelt. Sehr häufig wird der Lehrer solchen Fällen durch 
erläuternde und erzählende Worte und durch Bilder nachhelfen 
müssen. Gut wäres darum, wenn unsere Schulausgaben dieser 
Beziehung Zukunft bereichert würden. Man könnte sehr wohl 
Abschnitte aus historischen, geographischen und soziologischen 
Werken aufnehmen und dem Studenten die Möglichkeit geben, 
sich ein deutliches Bild von der Zeit, der das Literaturwerk spielt, 
verschaffen. Ein eingehend behandeltes literarisches Kunstwerk 
würde auf diese Weise den kulturgeschichtlichen Rahmen bekommen. 
Empfehlenswert wäre auch, bei der Herausgabe bestimmter 
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Dramen oder Novellen die Schulausgabe Originalquellen, Tage- 
buchnotizen und Briefe des Dichters oder zeitgenössischer Schrift- 
steller aufzunehmen. Man hätte dann gleichzeitig den Vorteil, nicht- 
dichterische Literatur zur Verfügung haben und würde der 
Schulausgabe einen vielseitigen Lesetext bekommen. Für fort- 
geschrittene Studenten würden sich sogar Lesehefte empfehlen, die 
geeignetes Material einer bestimmten Periode enthalten, also Aufsätze 
über das staatliche, wirtschaftliche, geistige und künstlerische Leben 
der Zeit. 

Eine andere Frage, die besonders dann beantwortet werden muß, 
wenn sich Kurse für Studenten handelt, die eine fremde 
Literatur als Hauptfach gewählt haben, ist die, der verbreitete 
Übersichtskursus der alten traditionell gewordenen Weise beibe- 
halten werden darf und kann. Hier soll nur betont werden, daß das 
Aufzählen von Namen und Titeln wenig oder keinen bildenden Wert 
hat und daß viel wichtiger ist, ein für den Dichter oder die Zeit 
charakteristisches Werk gründlich studieren, als sich mit zahl- 
reichen Namen, Titeln und Zahlen belasten. Gewiß wird bei 
den größten Dichtern nötig sein, den Studenten auf Werke aufmerk- 
sam machen, die nicht eingehend gewürdigt werden können, aber 
auch das kann einer geistbildenden Weise geschehen und zugleich 
späterem Lesen anregen. 

Eine der größten Schwierigkeiten, den Studenten mit den 
Meisterwerken der Literatur bekanntzumachen, ist, daß diese oft 
schwer für seine sprachlichen Fähigkeiten sind. Durch verfrühte 
Lektüre der Klassiker ist schon mancher Student entmutigt worden, 
und mancher hat das Lesen der Großen ganz aufgegeben. Sollen die 
hohen Erwartungen sich erfüllen, die man auf die neue, “intensive” 
Methode setzt, wird nötig sein, bereits für das erste Unter- 
richtsjahr Lesestoffe schaffen, die nicht nur den Wortschatz des 
täglichen Lebens enthalten, sondern auch den, der für das 
Verständnis literarischer Kunstwerke vorbereitet. Aber auch dann 
wird die Lektüre der Werke der Literatur immer noch große 
Schwierigkeiten bereiten und viel Zeit Anspruch nehmen. Wir 
werden darum gezwungen sein, Zukunft die Zahl der lesenden 
Dichtungen beschränken und auch dann nicht immer Zeit genug 
haben, sie gründlich behandeln, wie wir tun möchten. Für 
eine lebendige Erfassung eines Schriftwerks ist aber nicht 
förderlich, wenn die Lektüre sich langsam fortschleppend über 
Monate erstreckt. Ein lebhaftes Tempo der Behandlung, ohne 
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Hast und verfallen, kann der Weckung und 
Erhaltung des Interesse nur förderlich sein. Vielleicht dürfte die 
Lösung des Problems darin liegen, daß wir nur die wichtigen 
Abschnitte der Werke genau betrachten, die weniger wichtigen aber 
einzelnen Studenten zur Berichterstattung überlassen. Ja, man 
könnte noch einen Schritt weitergehen und Schulausgaben herstellen, 
denen die wichtigen Abschnitte oder Szenen wörtlich erscheinen, 
während die nicht wichtigen vom Herausgeber einfacher 
Sprache erzählt werden. Dadurch würde ein lebhafteres Fortschreiten 
möglich sein, und man würde auch den etwas ungeduldigen jugend- 
lichen Lesern entgegenkommen, ohne doch auf das Studium mancher 
Werke ganz verzichten müssen. Die Herausgabe von Sammel- 
bänden, die den Lesestoff einer ganzen Periode enthalten, wäre auf 
diese Weise ebenfalls den Bereich der Möglichkeit gezogen. 
Allerdings darf nicht übersehen werden, daß vorläufig die Zusam- 
menstellung unfangreicher Literaturlesebücher dieser Art sich 
schwierig gestalten würde, die Ansichten über das, was als 
unbedingt notwendiger Lesestoff fortgeschrittenen Klassen 
angesehen werden muß, noch weit auseinandergehen. Eine 
Aussprache über diese Frage mit dem Ziel der Feststellung eines 
Kanons dürfte wohl nicht schnell zum Abschluß kommen, jedoch 
auf jeden Fall klärend wirken. 

Von den drei Arten der Dichtung wird wohl das lyrische Gedicht 
zuerst dem Studenten dargeboten werden können. Selbst Anfangs- 
unterricht können schon nach einigen Wochen einfache, liedartige 
Gedichte, deren Rhythmus und Reim leicht ins Ohr fallen und zum 
Nachsprechen einladen, herangezogen werden. Ein vom Lehrer 
lediglich dem Zweck, das Ohr die deutsche Lautung und 
Sprachmelodie gewöhnen, gut vorgetragenes Gedicht kann 
Interesse und Freude wecken und zur Nacheiferung anspornen. 
Dabei darf aber nicht vergessen werden, daß das Gedicht als Kunst- 
werk betrachtet werden soll. Sprachliche Erläuterungen, Erklärungen 
und Fragen dürfen den Duft des Kunstwerks nicht zerstören. 
Deshalb muß der Lehrer schon voraufgehenden Stunden die 
Gedicht vorkommenden Wörter und Wendungen gebrauchen, daß 
die Worte des Dichters dann leichter als schön empfunden werden 
können. weiter der Student die Sprache eindringt, desto öfter 
wird sich die Heranziehung eines Gedichts ermöglichen lassen. 
Während sich manchmal empfehlen wird, auf die Person des 
Dichters etwas einzugehen, z.B. zeigen, wie dazu gekommen ist, 
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die Verse schreiben, wird bei anderen überflüssig sein. 
zweiten Jahre des Unterrichts wird sich schon öfter Gelegenheit 
bieten, bei der Lektüre ein Gedicht einzufügen, dem dieselbe oder 
eine ähnliche Situation oder Stimmung dargestellt ist. Handelt 
sich darum, den Studenten mit dem Geist einer bestimmten Litera- 
turperiode bekanntzumachen, wird das Gedicht ebenfalls gute 
Dienste leisten. Mit der zunehmenden Reife des Studenten und 
seiner wachsenden Sprachtüchtigkeit wird sich auch Gelegenheit 
bieten, Beispielen zeigen, wie ein Gedicht aus dam Erleben 
des Dichters hervorgeht und wieder zum Erlebnis für den 
Genießenden werden kann. Damit aber werden Dichtung und Leben 
Zusammenhang gebracht, und die Poesie wird sich dem Studenten 
als Bereicherung des eigenen Lebens darstellen. 

Die beste Erklärung eines Gedichts wird der mustergültige, 
freie Vortrag des Lehrers sein. Der Student muß beim Zuhören 
fühlen, daß die Worte des Dichters dem Lehrer viel bedeuten und 
daß beim Vortragen eine verwandte Saite seinem Gemüt mit- 
klingt. Eine Gebärde, ein Lächeln, die Stärke, die Schnelligkeit des 
Vortrags verdeutlichem dem Zuhörer manches, was nicht Worten 
ausgedrückt werden kann. Der Student sollte nicht eher zum 
Lautlesen aufgefordert werden, als bis das Gedicht ganz 
verstanden hat und Zeit gehabt hat, sich darin vertiefen. Sein 
Vortrag wird dem feinhörigen Lehrer zeigen, noch Unklarheiten 
oder Mißverständnisse vorhanden sind. Deutschen Verein wird 
sich oft Gelegenheit bieten, Gedichte vorzutragen, und Rezitations- 
wettbewerbe, wie sie schon seit Jahren einigen Lehranstalten 
abgehalten werden, geben ebenfalls Anregung zur Beschäftigung mit 
Gedichten. 

Die epische Dichtung tritt gewöhnlich ersten Unterrichtsjahr 
Form von Anekdoten und kurzen Geschichten den Gesichtskreis 
des Studenten, ohne indessen als dichterisches Kunstwerk gewürdigt 
werden. zweiten Jahre werden schon Novellen und manchmal 
Sammlungen kürzerer Geschichten oder Abschnitte aus den Werken 
anerkannter Dichter als Lesestoffe benutzt. Ganz gleich, sich 
kürzere oder längere Dichtwerke handelt, sie werden erst 
vollständig zur Geltung kommen, wenn sie als dichterische Kunst- 
werke gewürdigt werden. Nach erfolgter Lesung wird die Wiederer- 
zählung des Inhalts nicht nur eine praktische mündliche Übung sein, 
sondern sie wird auch die Handlung klar vor Augen stellen und 
für die nachfolgende Besprechung eine Vorbereitung sein. Abwechse- 
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lung kann die Darstellung des Inhalts gebracht werden, wenn die 
Berichte einzelnen Personen der Novelle oder des Dramas den 
Mund gelegt werden. Mag das auch manchmal nur als eine Wieder- 
holung erscheinen, bietet doch eine Abwechselung und gibt dem 
schwächeren Studenten eine Möglichkeit, sich betätigen. Durch 
Hilfsfragen wird der Lehrer die Klasse dazu anleiten, den Gang der 
Handlung unter Weglassung alles Unwesentlichen erzählen und die 
Hauptpunkte der Handlung hervorzuheben. Die Darstellung des 
Handlungsverlaufs wird hinüberführen zur Beurteilung der Charak- 
tere der auftretenden Personen der Dichtung. Diese kann besonders 
gründlich und sorgfältig gestaltet werden, wenn bei Beginn der 
Lektüre eine Gestalt der Novelle oder des Dramas einem oder 
zwei Studenten als Sonderaufgabe überwiesen wird. Gewöhnlich wird 
dann eine Fülle Material zusammengetragen werden, das zur 
Aussprache anregen wird. Anfangs wird der Lehrer durch Fragen auf 
wichtige Punkte hinweisen müssen, bei der Besprechung des zweiten 
oder dritten Kunstwerks werden die Studenten aber schon besser 
wissen, worauf sie beim Lesen und Materialsammeln achten müssen. 
wird der Student langsam von der Selbsttätigkeit zur Selbständig- 
keit geführt werden, ein Moment das nicht unwesentlich für die 
Weiterbildung des jungen Menschen ist. die Behandlung der 
Charakterbilder wird sich die Besprechung der Lesestoff 
enthaltenen Probleme schließen. Bei dieser Gelegenheit können 
andere gelesene Werke, auch aus anderen Literaturen, herangezogen 
werden, dem Studenten zeigen, daß bestimmte Ideen, Gedanken 
usw. gewissen Zeiten nicht nur einem Volke vorhanden sind, 
sondern auch die Herzen und das Denken anderer Völker bewegen. 
Den Abschluß der Behandlung wird die Bezugnahme auf die Gegen- 
wart und das Leben des Studenten bilden. Ohne daß dabei viele 
Worte gemacht werden, kann die Klasse der Erkenntnis geführt 
werden, daß manches, was wir heute erleben, andere vor uns auch 
erfahren haben. Wenn dann auch erkannt wird, daß das literarische 
Kunstwerk, das man studiert hat, tatsächlich nicht unmodern ist, 
wie man geglaubt hat, weil der Verfasser schon seit Jahrzehnten 
oder einem Jahrhundert nicht mehr lebt, ist das ein Gewinn, der 
nicht niedrig eingeschätzt werden sollte, denn wird zur Wert- 
schätzung des wahren dichterischen Kunstwerks führen, Bei keinem 
Lesetext sollte auch vergessen werden, den kulturkundlichen und 
volkskundlichen Gehalt berücksichtigen, denn Kenntnis des 
fremden Volkes und seiner Lebens- und Denkweise vermitteln, ist 
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doch auch eine Aufgabe des fremdsprachlichen Unterrichts. Bei 
den meisten Novellen wird leicht sein, kleine diesbezügliche 
Aufgaben stellen, die nicht nur wertvolles Material Tage 
fördern, sondern gleichzeitig dem mündlichen Ausdruck dienen 
werden. Mag eine gründliche Behandlung des Lesestoffs, wie sie 
hier angedeutet wurde, auch Zeit erfordern, ist sie doch die 
einzige Möglichkeit, dem dichterischen Kunstwerk Gerechtigkeit 
teil werden lassen. Geht das Studium eines Werkes über die 
Vermittelung des Handlungsverlaufs hinaus, wird dem Studenten 
vor allem klar werden, worin der Unterschied zwischen einem großen 
Werk der Literatur und der Unterhaltungsschrift besteht. Damit 
wird aber sein literarisches Urteil geschärft werden, was wiederum 
sein Verhalten zur Literatur allgemeinen beeinflussen wird. 

Das Drama, die aktivste Dichtungsart, ist der Jugend besonders 
angemessen, ganz abgesehen davon, daß moderne Dramen und 
Lustspiele von den Studenten gern gelesen werden und ihre Lektüre 
den mündlichen Gebrauch der Sprache besonders fördert. Die erste 
Bekanntschaft mit dem fremdsprachlichen Drama sollte der Student 
Klassenzimmer machen. Später, wenn sich eingearbeitet hat, 
mit der Technik des Dramas vertraut geworden ist, kann mehr 
dem häuslichen Fleiß überlassen werden, zumal auch unsere 
Schulausgaben, soweit die Erklärungen schwieriger Ausdrücke 
Frage kommen, selten etwas wünschen übriglassen. Der Klassen- 
besprechung bleibt dann nur die Heraushebung der wichtigen 
Tatsachen, die Feststellung des Handlungsverlaufs und die Beant- 
wortung der Fragen übrig, die von den Studenten gestellt werden. 
Der Gipfelpunkt des Dramas sollte nicht nur der Klasse gründlich 
besprochen werden, sondern nachdem man sicher ist, daß keine 
Unklarheiten mehr bestehen, mit verteilten Rollen gelesen werden. 
noch stärkerem Maße als bei der Lektüre der Novelle wird beim 
Drama gezeigt werden müssen, wie dieses aus dem Geist der Zeit, 
aus den staatlichen, wirtschaftlichen usw. Verhältnissen verstehen 
ist. Auch Leben und Persönlichkeit des Dichters werden herange- 
zogen werden müssen, denn die Kenntnis der kausalen Zusammen- 
hänge zwischen Dichtung und Zeit einerseits und dem Urheber des 
Werkes anderseits ist für eine tiefere Erfassung der Dichtung 
äußerst wertvoll. Ist ein wichtiges Drama gelesen worden, bietet 
sich meistens leicht eine Gelegenheit, eine Brücke zum Leben der 
Gegenwart und den Problemen unserer Zeit schlagen. Oft wird 
der Student fühlen, daß den großen Werken der Literatur 
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überzeitliche Probleme behandelt sind, die auch heute noch 
Bedeutung haben. das dichterische Kunstwerk auch seinem 
literaturgeschichtlichen Zusammenhang betrachtet werden soll, wird 
von dem Werk abhängen; manchmal wird dies wichtig, manchmal 
überflüssig sein. Weiß der Student nichts über die betreffende 
Periode, welcher das Drama oder die Novelle entstanden ist, ist 
auch nicht nötig, ihm etwas von den Zusammenhängen sagen, 
wenn nicht gründlich genug geschehen kann, denn würde 
nur Worte hören, denen ein tieferer Inhalt fehlt. Dann darf aber 
der Lehrer auch nie vergessen, daß jedes Literaturwerk seine eigene 
Struktur hat und daß kein Schema gibt, nach welchem jede 
Dichtung behandelt werden kann, ganz abgesehen davon, daß die 
Unterrichtsarbeit sowohl wie die Auswahl des Stoffes sich selbst- 
verständlich immer nach dem geistigen und sprachlichen Stand der 
Studenten richten hat. 

Die Frage des Lehrers wird fremdsprachlichen Unterricht 
immer eine große Rolle spielen, denn sie ist nicht nur der kürzeste 
Weg zur Prüfung des Arbeitsergebnisses, sie ist auch wichtig als 
Denkanstoß und wird den Studenten auf Probleme hinweisen, die 
selbst nicht erkannt hat. Aber der Student muß auch von Anfang 
daran gewöhnt werden, selbst Fragen stellen, die von der 
Klasse oder vom Lehrer beantwortet werden müssen. Für jede 
Unterrichtsstunde sollte darum die Pflicht des Studenten sein, 
aus der häuslichen Lektüre zwei bis drei Fragen vorzubereiten, die 
sich auf den durchgearbeiteten Lesestoff beziehen. Der Lehrer wird 
dann leicht erkennen, wie gründlich der Student sich vorbereitet hat 
und was von der Klasse oder dem Lehrer noch erklärt werden muß, 
ein gutes Verständnis des Stoffes sichern. Den Studenten 
zwingen solche Frage zum gründlichen und sorgfältigen Lesen. Zum 
denkenden Lesen wird aber auch angehalten, wenn ihm voraus 
gesagt wird, worauf bei seiner Vorbereitung achten, welchen 
Tatsachen, Personen und Ereignisse besondere Aufmerksamkeit 
schenken hat und was von ihm der nächsten Unterrichtsstunde 
verlangt werden wird. 

Selten wird dem Lehrer möglich sein, den vollen Gehalt des 
dichterischen Kunstwerks auszuschöpfen, manches wird uner- 
wähnt lassen müssen, was ihm selbst vielleicht wichtig erscheint oder 
was selbst einmal einer Seminarübung seiner Ausbildungszeit 
gelernt hat. Nichts wäre verkehrter, als wenn der Lehrer seinen 
Studenten philologische Spitzfindigkeiten und Streitfragen der 
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Gelehrten darbieten Viel sollte ihm aber daran gelegen sein, 
daß die Klasse, und das schließt auch die schwächeren Studenten ein, 
die wichtigen Stellen wirklich verstehen. Das wird nicht immer mit 
Hilfe der Fremdsprache allein erreichen sein, die Muttersprache 
wird manchmal herangezogen werden müssen, wird auch über- 
setzt werden müssen. Hüten muß sich aber der Lehrer, glauben, 
daß eine Übersetzung immer der beste Beweis für die Erfassung des 
Inhalts tiefsten Sinne des Wortes ist. weniger übersetzt werden 
muß, desto besser wird sein. Damit soll nicht gesagt werden, daß 
die sorgfältige Anfertigung der Übersetzung eines kürzeren oder 
längeren Abschnitts oder einer Szene nicht sehr wertvoll sein kann. 
Das braucht durchaus nicht immer nur Hause geschehen, sondern 
die Übersetzung kann gemeinsamer Arbeit und sogar mit Hilfe 
von Wörterbüchern der Klasse angefertigt werden. Die Erfahrung 
hat gezeigt, daß eine solche Arbeit sehr befruchtend auf die Unter- 
richtsarbeit wirken kann. Manchmal wird sich auch empfehlen, 
und nicht zuletzt einer fortgeschrittenen Klasse, ein Gedicht oder 
die Szene eines Dramas mit einer als wertvoll anerkannten Über- 
setzung vergleichen und untersuchen, wie weit die Übersetzung 
dem Original entspricht. Freiwillige Übersetzungsversuche der Stu- 
denten sind nicht selten das Ergebnis Bemühungen. 

Hat der fremdsprachliche Unterricht schon immer hohe Anfor- 
derungen den Lehrer gestellt, wird Zukunft der “intensive” 
Unterricht noch größerem Maße. Die neue Methode verlangt von 
jedem Unterrichtenden eine größere Fähigkeit mündlichen 
Gebrauch der Sprache als bisher. Die Behandlung des dichterischen 
Kunstwerks wird davon nur Gewinn haben, denn gewandter sich 
der Lehrer ausdrücken kann, desto besser wird der Student die 
Dichtung eingeführt werden, dasto näher wird ihm das Kunstwerk 
gebracht werden. Dazu wird aber nötig sein, daß der Lehrer aus dem 
Vollen schöpfen kann. muß nicht nur die Literaturgeschichte 
kennen, sondern auch mit der Kultur des Landes und ihrer Entwick- 
lung vertraut sein, dessen Sprache und Literatur lehrt. muß 
aber auch ein dichterisches Kunstwerk als solches würdigen 
verstehen und der Tätigkeit des Dichters Verständnis entgegen- 
bringen. Ferner muß die Probleme seiner eigenen Zeit kennen 
und vor allem Verständnis für den jungen Menschen besitzen. 
Vergessen soll auch nicht sein, daß der Erfolg aller Unterrichts- 
tätigkeit bis einem hohen Grade von der Persönlichkeit des 
Lehrers abhängt. Der temperamentvolle und geistig rege Lehrer wird 
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alle Forderungen, die man einen lebensvollen und wertvollen 
Unterricht stellen muß, viel leichter und besser erfüllen, als der 
langweilige und bequeme. Wenn gerade jetzt von verschiedenen 
Stellen angeregt wird, die Lehrpläne unserer Colleges und Univer- 
sitäten der Nachkriegszeit anzupassen, sollten auch die Vertreter 
der Fremdsprachen mit ihren Forderungen und Anregungen vor die 
Öffentlichkeit treten, denn die Ausbildung der zukünftigen Lehrer, 
und diese ganz besonders, muß auf die Anforderungen zugeschnitten 
werden, die später sie gestellt werden. 

Goethe hat seinem Wilhelm Meister eine Charakteristik des 
guten Sprachlehrers gegeben. Von dem französischen Lehrer der 
“schönen Seele” sagt er: “Er war nicht ein leichtsinniger Empiriker, 
nicht ein trockener Grammatiker, hatte Wissenschaften, hatte 
die Welt gesehen; zugleich mit dem Sprachunterricht sättigte die 
Wissensbegierde auf mancherlei Weise.” Mögen wir heute auch keine 
trockenen Grammatiker Sinne der Zeit Goethes sein, starke 
Empiriker werden, die das Sprechen über alltägliche Dinge als das 
Ziel des Unterricht ansehen, ist die Gefahr, der wir uns heute 
befinden. Vergessen wir nicht, daß Sprechen allein noch kein Zeichen 
wirklicher Bildung ist. Setzen wir unser Unterrichtsziel höher, geben 
wir der jungen Generation nicht nur Steine, die wohl auch wichtig 
sein können, sondern auch Brot; zeigen wir ihr, sie Schätze 
sammeln kann, die weder die Motten noch der Rost fressen, nämlich 
den Werken der großen Geister, den Kunstwerken der Dichter. 


University Rochester 


ÜBER DIE RITTERLYRIK 
ARNO SCHIROKAUER 


Unter dem Namen Mittelalter faßt man das Jahrtausend von 500 
bis 1500 zusammen; seinem Beginn werden die ruhelosen Stämme 
nomadisierender Germanen Erdkreis der alten Welt, deren 
Zentrum Rom bleibt, seßhaft. Ende des Jahrtausends wird durch 
die Entdeckung der Neuen Welt für abermalige Völkerwanderung 
der Grund gelegt. 

Doch ist die Entdeckung der neuen Welt nicht auf die 
geographischen Funde des Columbus beschränkt. Weltumsegelung 
ist nur ein Kapitel einer “totalen” Umwertung, die lauter frühere 
Minus Plus verwandelt. Der Buchdruck, die Antike, die nationale 
Idee, die Willensfreiheit der individuellen Persönlichkeit, die leib- 
liche Schönheit, die ganze Natur, die wilde Pracht des Hochgebirges, 
der Sternenhimmel mit Nebelsonnen und Meteorenschwärmen, das 
alles ist Neue Welt; sie Besitz nehmen spannt der Mensch 
nicht nur Segel aus sondern sogar schon Flügel. ist versöhnt mit 
dieser Erde, sie scheint ihm freundlich und gut; die Zeit ist voll von 
einer Fülle enthusiastischer Ja. Das Gefühl, das die Menschen jener 
Tage beseelte, ist von Hutten die Worte gefaßt worden: ist 
eine Lust ist also die Zeit, eine 
Last war leben. 

Dieses Bild vom Finsteren Mittelalter hat sich seit den Tagen der 
teformation fortererbt und seit der Aufklärung völlig durchgesetzt. 
war und blieb das Jahrtausend der Dunkelmänner, Die Welt war 
ein Jammertal, der Aberglaube regierte, die Augen durchdrangen 
den frommen Nebel aus Weihrauch und Gebetsgeflüster nicht. 
der Seele des Menschen lieferten sich Gott und Satan Duelle, der 
Mensch war eine Beute der Dämonen und rief die Engel Hilfe, 
selbst war ohnmächtig und gehörte sich nicht. den Klöstern 
baute man Wachttiirme gegen den Teufel, der noch Luthern 
leibhaftig bedrängte, daß der ein Tintenfaß gegen ihn schleuderte. 

Zwar hat die Romantik Zusammenhang mit ihrer leiden- 
schaftlichen Wendung zum Katholizismus auf die Schönheit mittel- 
alterlicher Kunstschöpfungen hingewiesen, einem Fall sogar den 
lange verachteten Klosterbruder zum Hüter und Träger der alten 
Kultur erhoben; aber der Aufschwung der Naturwissenschaften und 
der Technik brachte die Schwärmer der Ruine und des Zwielichts 


199 


200 THE GERMAN QUARTERLY 


zum Schweigen. Die Geisteswissenschaften waren beeindruckt von 
den weltumwälzenden Ergebnissen der mechanisch-exakten For- 
schung, deren Methoden sie kleinlaut nachzuahmen versuchten. 
Berauscht vom Tempo des Fortschritts hatte das spätere 19. Jahr- 
hundert zum Mittelalter gar kein Verhältnis. Finster war nun 
mal, und aller Sonnenaufgang hieß Renaissance. Jacob Buckhardts 
berühmte Kultur der Renaissance hat denn auch nicht etwa versucht, 
das Mittelalter rehabilitieren; sein großes Verdienst ist, der 
Renaissance ein paar Jahrhunderte auf Kosten des Mittelalters 
gerettet haben! Eigentlich begann die Neuzeit schon bald nach 
1300, wenigstens Italien, vor 1400 blühten die Großen Namen von 
Florenz. war ein genialer Eroberungszug, der dem Mittelalter 
einige säkulare Provinzen abnahm: 500-1300 ist alles, was man 
nennen kann. 

Burckhardt machte Schule. andern Ende führten die Studien 
über eine Karolingische Renaissance einem Schnitt. Noch vor 
1900 erschien Henry Thodes Buch über Franz von Assisi. Ein Freund 
der Natur, mit der enthusiastischem Einklang lebt. Wie den 
Vögeln predigt, ist ein Vernichter des scholastischen Gradualismus, 
wie zur Sonne seiner Muttersprache singt, ein erster Demokrat. 
Mit seinem Gedanken der Brüderschaft aller Kreatur hebt das 
Mittelalter auf, jene tausendjährige Finsternis, die inzwischen dank 
der weiteren Entdeckung einer Ottonischen Renaissance einer 
200jährigen zusammengeschrumpft war. Und wenn man noch 
genauer zusieht, ist das Zeitalter der Finsternis identisch mit dem 
der Reformen von Cluny, seine Zeit währt von 1000-1150. 

Fast ein Jahrhundert, von 1850 bis 1930, währt die Scheu, ein 
ungenügendes Bild vom Mittelalter durch ein treffenderes 
ersetzen. Heute ist das dunkle Jahrtausend zersetzt und durch- 
wachsen mit Renaissancen, daß man vor allem ein Steigen und Fallen 
menschlichen Behagens wahrnimmt, einen Wechsel von Licht und 
Schatten, Lebenslust und Lebensschmerz, Fülle und Bedrängnis, 
Wohlstand und Elend, Tag und Nacht, Sommer und Winter, wie 
allen andern Zeiten der Historie auch. Oder soll man statt Sommer 
und Winter lieber mit Frühling und Herbst auf zwei berühmte 
Buchtitel anspielen: Minnesangs Frühling und Herbst des Mit- 
telalters. 

Der Sonnenhymnus des Heiligen Franz ist bemerkenswert vor 
allem Munde eines Heiligen. war die Zeit des Ritters. Die 
ritterliche Welt des Abendlandes hatte längst die neuen Töne 
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angestimmt, die nun sogar die Welt der Kirche mit ihrer schönsten 
Stimme einfällt. Die Sonne war über einem neuen Stand aufgegangen. 
Das Rittertum war ihren warmen Schein getreten. Und wie immer, 
wenn eine neue Klasse von den Gütern des Lebens Besitz ergreift, 
ist sie erfüllt von ungeheurem Optimismus. Ein lautes geht durch 
die junge, neue Welt; sie hat jeden Tag Geburtstag; sie schallt von 
vröuden höchgeziten, Kampf- und Liebesspiel, Gesang und Tanz. 
Die höfische Etikette ist eine spielerische Verfeinerung der kirch- 
lichen Etikette der Dome, der Minnedienst ist voll von Reminiszen- 
zen den Marienkult. Man ist fromm auf eine loyale Weise; denn 
auch Gott ist höfisch und handelt der Etikette gemäß: Als Isolde 
sich der Feuerprobe unterzieht, deckt Gott ihren höchst anfechtbaren 
Eid und läßt sie unverletzt über das Feuer schreiten; weiß, was 
einer Dame schuldig ist. Gott hat der adligen Jugend die Welt 
zur Beute gegeben, man ist Einverständnis mit ihm. ist kein 
Gottessuchen und keine Gottesfurcht, sondern eine Gotteszufrieden- 
heit. 

Ähnlich ist mit der Liebe; sie ist keine drängende Macht 
sondern ein graziöses Spiel. Sie löst die Liebenden nicht aus der 
Gesellschaft heraus sondern reiht sie das zarte Menuett höfischer 
Unterhaltung ein. Die Minne-Lehre liefert die Minne-Regeln, nach 
denen sich der Minne-Komment abspielt. Die Minne ist nur ein 
anderes Tournier, ein amouröses Duell, dessen Gänge genau 
befolgen sind. Unparteiische bei einem Fußballspiel können Verstöße 
nicht peinlicher notieren als die Merker tun. 

Lyrik hat dieser abgezirkelt-klaren Welt eigentlich keinen 
Platz, gibt sie auch nicht. Sehr konsequent sprechen die Heraus- 
geber alter Handschriften von Liederdichtern, Minnesingern und, 
Minnesang, vermeiden aber das Wort Lyrik. Das Minnelied ist eine 
Etude, ein Zeichen vollkommener höfischer Bildung, stammt aus 
keiner seelischen Erschütterung sondern aus Konvention. Die Form 
steht fest, der eigne “Ton” besteht vor allem Hinzufügen eines 
ornamentalen Details. Elegante Leichtigkeit und mittlere Stimmung 
sind vorgeschrieben. dieser Welt gibt kein Dröhnen, Toben und 
Schluchzen. Wenn Liebe die Distanz zwischen zwei Menschen 
aufheben will und das Ich und Wir vernichtet, weiß der 
Minnesang von Liebe nichts. Das Wort Vereinigung ist eine Schöp- 
fung der Mystik. Von der Minne hat man mit Recht gesagt, sie 
spanne selbst die persönlich Beziehung zwischen zwei Menschen 
die ständische Gliederung des Lehnswesens ein. Das heißt, sie ist 
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fixiert. Sie ist statisch einer fest-gestellten Welt. Die Beziehungen 
Gott, König, Mitmensch, anderem Geschlecht sind genau gere- 
gelt. Die ständische Gliederung der Gesellschaft greift sogar hier 
durch: ist noch die Hohe Minne von der Niederen geschieden. 

Damendienst, Gottesdienst, Herrendienst bezeichnen den Pflich- 
tenkreis des Ritters; Zucht, Maß, Hoher Mut, Adel der Lebens- 
formen sind die Tugenden, denen sich übt. Gegen Bosheit, 
Ränke und Ungeheuer steht den reinen Frauen und hilflosen 
Waisen bei. Die höfische wird nicht müde, auf Goldgrund 
jenes Utopia malen, dem der vollkommene Ritter “handelt.” 
nie gesehener Landschaft vollbringt nie gesehene Heldentaten 
mit atemversetzendem Edelmut und Nonchalance ohne Gleichen, 
worauf ihm von der Lilienhand der tugendumgossenen Dame der 
Lohn gereicht wird, der ebendieser Hand bestehen pflegt. Das 
alles hat keine Spur von Wirklichkeit. ist gesellschaftliches 
Spiel. ist ein Hauch von Mozart der Grazie Gottfrieds, und die 
Sauberkeit Lichtenbergs Walthers Sprüchen. 

Künstlerisch-künstliches kann nicht lange leben. Während die 
Ritterwelt der Sonne befahl, Mittag stehen bleiben, ging sie 
weiter, sie bewegte sich, und setzte die Welt Bewegung. Das Leben 
dieser Zeit ist voll vom der Kreuzfahrten und der 
staufischen Kriegszüge. Stoß auf Stoß fährt die fixierte Welt der 
Ritterherrlichkeit und verändert das Verhältnis zwischen Herr und 
Lehensmann, Adel und Bauer, Dame und Dienendem, Gott und 
Gläubigem. Wie endlich die kirchliche Regelung dem Frommen 
nicht mehr genügt, und sich durch persönliches Tun die Gnade 
Gottes verdienen will, genügt endlich auch die ständische Regelung 
nicht mehr den veränderten Tatsachen des Geldes, des Handels, des 
Stadtbürgertums, genügt die fingierte Welt nicht mehr, die 
Nöte der realen auszuwischen, genügt der Minnekomment nicht 
mehr, sobald die Liebe auftritt. 

stammelnden Konfessionen von Verzückten und Heim- 
gesuchten bricht die abgezirkelte Kunst der Höfe zusammen. Das 
zarte Spiel der Diphthonge, der Reimverschlingungen mit ihrem 
Greifen und Übergreifen, Fassen und Verflechten verklingt. Die 
spielerische Kunst des Reims, die Wiederkehr des Gleichen 
leichter Abwandlung, das Fügen von Klang Anklang hatte ein 
ganzes Jahrhundert entzückt. Nun wird von einer wild 
andrängenden Prosa weggeschwemmt. 

Was uns von der Liederdichtung des ritterlichen Zeitalters 
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erhalten ist, ist nur Bruchstück; die Musik ist verloren, nur das 
Wort hat sich erhalten. Vom einheitlichen Ganzen wissen wir nicht 
viel, und wie schön war, können wir ehesten gleichzeitigen 
Kunstwerken aus beständigerem Stoff ermessen, dem Straßburger 
Münster, den Miniaturen, Dichterbildern, gemalten Anfangsbuch- 
staben der Pergamenthandschriften, auf denen die Lieder verzeich- 
net, gezeichnet sind. 

ist nichts finster und bitter, sondern ist eine Welt von 
Freude ihrer reinsten und hellsten Form, der des 
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EINFÜHRUNG DIE DEUTSCHE LYRIK 


STROEBE 


die deutsche Lyrik beginnt den ersten Monaten 
des deutschen Unterrichts, und die wohlbekannten, einfachen 
deutschen Gedichte, die vielleicht nur halb verstanden damals 
gelernt wurden, sind oft das einzige, was späteren Leben als 
erfreuliche Erinnerung übrig bleibt, nachdem deutsche Deklinationen 
und Konjugationen längst unter die Schwelle des Bewußtseins 
gesunken deutschen Unterricht der folgenden College Jahre 
aber sammelt sich ein Schatz von lyrischen Gedichten an, der später, 
bei reiferem Verständnis und besserer Kenntnis der deutschen 
Sprache, zusammengefaßt und noch einmal durchgearbeitet werden 
muß. hat fast jeder College-Lehrplan einen besonderen Kurs 
der deutschen Lyrik vorgesehen; das erste Semester als Einführung, 
das zweite für tiefer gehendes Studium des Stoffes. 

Ein solcher Einführungskurs ist gedacht für vorgeschrittene 
Studenten, die die wichtigsten Werke von Lessing, Schiller und 
Goethe gelesen haben, und die sich mehr oder weniger fließend 
(meistens weniger!) auf deutsch ausdrücken können. Hier Vassar 
konnte das Ende des zweiten oder dritten Jahres erreicht werden, 
nach dem die Studentinnen die langen Sommerferien zum gründ- 
lichen Studium Deutschland oder Middlebury benützten. 
liegt gewiß der Möglichkeit eines solchen Kurses, den Sinn für 
lyrische Kunstwerke bereichern und verfeinern, und gibt 
viele Möglichkeiten bei Besprechung der einzelnen Gedichte dieses 
Ziel erreichen. Manche Klippen sind dabei umgehen, vor allem 
die Gefahr der Schematisierung. wäre ein großer Fehler ein 
einheitliches, systematisches Frage-Schema aufzustellen. Meiner 
Ansicht nach hat aber Petsch recht, wenn sagt, dass jede wahre 
Analyse von einer vorläufigen Ganz-Auffassung ausgeht und mit 
einer vollkommenen Synthese endet. Dazwischen liegt das Studium 
der Einzelheiten unter verschiedenen Gesichtspunkten zur Erläute- 
rung, Vertiefung und Berichtigung der ersten Auffassung. Das bezieht 
sich auf die intelektuelle Erarbeitung des Inhalts, aber jedes 
Verstehen auf dem Gebiet der Kunst ist ein Nachzeichnen, ein 
Miterleben, ein Sich Hineinfühlen, und als Erstes und Unumgäng- 
liches muß ein kunstgerechtes Vorlesen unter den Studenten offene 
Ohren und mitfühlende Seelen schaffen. 
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Ein ungeklärtes Empfinden von der Schönheit eines Gedichtes 
nützt nicht; ein bewußtes Erkennen muß folgen und auch dann 
bleibt noch immer ein geheimnisvoller Rest. Eine der besten 
Möglichkeiten zur gedanklichen Durchdringung des Stoffes gibt 
der Vergleich einer Gruppe von Gedichten, die dasselbe Motiv 
behandeln. Vergleichen heißt: das gegebene einzelne Kunstwerk 
scharf erfassen und zergliedern und dann Ähnlichkeiten 
und auch Verschiedenheiten bei gemeinsamer Grundlage bei andern, 
ebenso analysierten Kunstwerken feststellen. Aber Lyrik ist 
besonderem Sinn Gefühls- und Stimmungskunst, und heißt hier 
mehr als bei jeder anderen Dichtungsform, “Wenn Ihr’s nicht fühlt, 
Ihr werdet’s nicht erjagen.” 

Die zwei größeren Sammlungen deutscher Gedichte, die man auch 
jetzt während des Krieges bekommen kann, sind Bruns: Die Lese 
der deutschen mit 434 Gedichten und The Book 
German Verse mit 590 Gedichten. Wir benützen schon seit Jahren 
das Orford Book. All unsere Anfängerklassen kaufen das Buch 
ersten Semester und benützen durch die drei oder vier College 
Jahre. Natürlich wurden den vorgeschrittenen Kursen die Samm- 
lungen neuerer und neuster Dichter benützt; diese aber jetzt 
unzugänglich sind, beschränke ich mich hier auf das, was 
Oxford Book finden ist. Jeder Lehrer kennt natürlich die grundle- 
genden theoretischen Werke von Dilthey, Walzel, Ermatinger, Biese. 
Von den neueren Werken seien besonders hervorgehoben: 

Petsch, Die lyrische Dichtkunst, Ihr Wesen und ihre Formen. Niemayer, 

Halle, 1930. 

Spoerri, Präludium zur Poesie; eine Einführung die Deutung des dichte- 

rischen Kunstwerks. Furche-Verlag, Berlin, 1929. 

Pfeiffer, Umgang mit Dichtung. Meiner, Leipzig, 1936. 
Pfeiffer, Das lyrische Gedicht als ästhetisches Gebilde; Ein phänome- 

nologischer Versuch. Niemayer, Halle, 1931. 

Daur, Der Weg zur Dichtung. Langen, München, 1933. 
Schneider, Der expressive Mensch und die deutsche Dichtung der Gegen- 

wart. Metzler, Stuttgart, 1927. 


folgenden ist der Versuch gemacht, Gedichte nach Motiven 
Gruppen zusammenzustellen. Gewiß wird mancher Lehrer einer 
solchen Gruppe das vermissen, was ihm besonders ans Herz gewach- 
sen ist. Gerade der Lyrik spielt das persönliche Gefühl der Wert- 
schätzung eine große Rolle. Aber diese Gruppen lassen sich der 


Bruns, Die Lese der deutschen Lyrik von Klopstock bis Rilke (New 
York: Crofts Co., 1938). 
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verschiedensten Weise variieren und mit wenig Unkosten durch 
vervielfältigte Bogen ergänzen. Als häusliche Vorbereitung des 
Studenten muß als erstes verlangt werden—ein fehlerloses, sinnklares 
und formschönes Vorlesen; dann, sehr empfehlen—auf jede Stunde 
vier bis sechs Zeilen, nach eigener Wahl auswendig lernen; dann erst 
kann ein prüfender und ordnender Vergleich der Motive frucht- 
bringend sein. Jede Stunde sollte mit Vorlesen des Lehrers beginnen 
und jede abschließende Besprechung eines Gedichtes sollte mit dem 
nochmaligen kunstgerechten Vortrag des Lehrers schließen. 
GEBETE 
Hebbel—Gebet (Die über die Sterne weg). No. 372. 
Hölderlin—An die Parzen (Nur einen Sommer gönnt, ihr Gewaltigen). 
No. 165. 
Möricke—Gebet (Herr, schicke was willst). No. 338. 
Goethe—Wanderers Nachtlied (Der von dem Himmel). No. 111. 


Eine einfache Frage nach dem Kernpunkt des Inhalts ist ein 
guter Anfang. Der Inhalt des Gedichtes soll einem Satz wieder- 
gegeben werden mit einer klaren Feststellung des Wunsches. 
Hölderlin bittet nur einen Sommer, einen Herbst reifem 
Gesang; Hebbel bittet einen Tropfen Glück; Goethe bittet 
Frieden. Bei einer solch einfachen zeigt sich oft, wie schwer 
für die Studenten ist, fremden Gedankengängen folgen und die 
eigenen Gedanken sammeln und ordnen. 


II. HEIDELIEDER 
Storm—Über die Heide (Über die Heide hallet mein Schritt). No. 404. 
(Es ist still). No. 396. 
Droste-Hülshoff. Das Haus der Heide (Wie lauscht, vom Abendschein 
umzuckt). No. 264. 


Eine andere Möglichkeit des Anfangs sind einfache Natur- und 
Landschafts Gedichte; hier drei ganz verschiedene Bilder mit ganz 
verschiedener Stimmung, alle mit dem Hintergrund der deutschen 
Heide. Ganz natürlich wird auch die schottische Heide, wie sie 
den Ossianschen Gesängen Werther geschildert, zum Vergleich 
herbeigezogen. Bei Naturgedichten ist nicht nur ein mitfühlendes 
Herz sondern auch ein sehendes Auge notwendig. Aber bei der 
Besprechung solcher Naturgedichte zeigt sich oft ein trauriger 
Mangel Naturgefühl und Naturverständnis bei Stadtkindern und 
auch bei solchen, die auf dem Land aufgewachsen sind. Die Hast des 
täglichen Lebens, auch der Sport und das Wandern großen 
Gruppen, wie den summercamps betrieben wird, läßt kaum 
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einen Augenblick stiller Beschaulichkeit zu, die jungen Menschen 
das Geheimnisvolle der Natur erlauschen und fühlen können. Aber 
mit dem Verständnis für die Dichtung kommt auch besseres Ver- 
ständnis für die Schönheit der Natur. 


III. ABEND- UND NACHTLIEDER 


Goethe—Wanderers Nachtlied. (Der von dem Himmel bist). No. 111. 

Goethe—Wanderers Nachtlied (Über allen Gipfeln). No. 117. 

Eichendorff—Mondnacht (Es war, als hätt’ der Himmel). No. 228. 

(Vergangen ist der lichte Tag). No. 216. 

Storm—SchlieBe mir die Augen beide. 402. 

Mörike—Um Mitternacht (Gelassen stieg die Nacht ans Land). No. 

323. 

Hebbel—Nachtlied (Quellende, schwellende Nacht). No. 360. 

Hebbel—Die Weihe der Nacht (Nächtliche Stille, Heilige Fülle). 
No. 367. 

Meyer—In Harmesnächten (Die Rechte streckt ich). No. 426. 

10. Goethe—An den Mond (Füllest wieder Busch und Tal). No. 114. 

11. (An des Balkones Gitter lehne ich). 

No, 266. 


ou» 


Vielfältig Gefühl und den Kunstmitteln sind die Abend- 
und Nachtlieder. Goethes Nachtlieder sind schon früher besprochen 
und bilden einen guten Anfang zur Erkenntnis anderer Nachtlieder 
und eine Reihe von Fragen wird dem Verständnis helfen: Welche 
verschiedenen Motive der Nacht verwendet der Dichter? Welches 
sind reine Naturgedichte? Wie ist der künstlerische Abschluß 
gestaltet? Versöhnung, Harmonie, sanfte Resignation, Ausgleich oder 
Hervorhebung von Gegensätzen? welcher Weise zeigt sich das 
religiöse Gefühl des Dichters? Welche Stimmungen rufen die 
Gedichte uns hervor? Welche künstlerischen Mittel verwendet der 
Dichter? Kontrast, Steigerung, Personifizierung? Welche Gedichte 
sind anschaulichsten? Welche Bilder gibt uns der Dichter? 
(Mörikes Bild der Wage “Um Mitternacht” verlangt gewöhnlich 
eine eingehende Erklärung.) 

Die zwei letzten längeren Mondlieder bilden eine Aufgabe für 
sich. Sie sind schwierig, verlangen eine Vertiefung Anschluß 
die persönlichen Erlebnisse, die diese Dichtungen hervorgerufen 
haben. Ein genaues Studium der wechselnden Naturbilder der 
Dämmerung, der Dunkelheit, Mondlicht (bei Droste), ist 
fordern; zuerst die trübe tränenschwere Welt mit der wundervollen 
Abtönung der Lichter, dann der Kontrast, die Erlösung, die mit dem 
Mondlicht kommt, usw. 
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IV. HERBSTLIEDER 
Rilke—Herbst (Die Blätter fallen, fallen wie von weit). No. 572. 
George—Komm den totgesagten Park. No. 540. 
Mörike—Septembermorgen (Im Nebel ruhet noch die Welt). No. 322. 
Lenau—Herbstklage (Holder Lenz, bist dahin). No. 305. 
Miegel—Herbst (Die Stirn begrenzt mit roten Berberitzen). No. 583. 
Storm—Oktoberlied (Der Nebel steigt, fällt das Laub). No. 395. 
Hebbel—Herbsttag (Dies ist ein Herbsttag, wie ich keinen sah). No. 375. 
Saar—Herbst (Der die Wälder färbst). No. 464. 


diesen Herbstliedern zeigt sich die größte Mannigfaltigkeit 
der Stimmung. einigen ist der reine, milde, reife Herbst, 
andern das herbstliche Vergehen und Verwehen, das Sterben und die 
Stimmung des schwermütigen Verfalls. Bei den einen ist die At- 
mosphäre hell und klar, bei andern nebelig und verschwommen. Die 
einen schließen mit einem Gefühl der Hoffnung, die andern mit 
Resignation. Wie verwendet der Dichter das Motiv der Farbe? 
welchen Gedichten sehen wir helle Farben, nur grau? Welches 
sind reine Naturgedichte? haben wir nur Wiedergabe von Gefühl 
und Reflexion? Welche Rolle spielt das religiöse Gefühl? Schon früh 
kann man die Grundbegriffe erwähnen, denn sie gelten 
für alle Künste, Malerei, sowohl als Poesie. Ruhe und Bewegung 
bezeichnen auch seelische Zustände heller und dunkler Art. Einerseits 
Beruhigung, Geborgenheit, Friede, aber auch Erstarrung, Hemmung, 
Stillstand, gähnende Leere; andrerseits Quellen, Wachsen, Werden, 
Leben, Aufschwung, aber auch Unruhe, Rastlosigkeit, wühlende 
Leidenschaft. 

LIEDER DER SEHNSUCHT 


Goethe—Mignon (Kennst das Land). No, 123. 

Goethe—Lied des Harfners (Nur wer die Sehnsucht kennt). No. 124. 
Rückert—Aus der Jugendzeit. No. 235. 

Mörike—Heimweh (Anders wird die Welt). No. 333. 

Eichendorff—Sehnsucht (Es schienen golden die Sterne). No. 220. 
Uhland—Heimkehr brich nicht, Steg). No. 202. 

ich ein Vöglein wär. No. 56. 

Groth—Heimweh wüßt ich doch den Weg zurück). No. 406. 

Miegel—Weit der Fremde. No. 584. 


CON Oak ON 


Die Verschiedenheit Rhythmus, Klangfarbe und Gefiihl ist 
leicht erkenntlich. Als erstes muß auch hier genau festgestellt werden, 
wonach sich diese Dichter sehnen, welche Form dieser Sehnsucht, 
ein freudiger traurige bange 
Erwartung. Wie und its das persönliche Gefühl mit Naturbildern 
verbunden? 


=e 
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Fausts “Ach! des Geistes Flügeln wird leicht Kein Körper- 
liche Flügel sich gesellen” und die Bibelverse, “An den Wassern 
Babylon saßen wir und weinten, wenn wir Zion gedachten” werden 
von den Studenten von selbst zum Vergleich gebracht werden. 

VI. UNGLÜCKLICHE LIEBE 


Storm—Meine Mutter hat’s gewollt. No. 398. 

Mörike—Das verlassene Miigdlein (Früh, wann die Hähne krähn). 
No. 330. 

zerbrochene Ringlein (In einem kühlen Grunde). 
No. 212. 


Mörike—Rosenzeit (Rosenzeit! Wie schnell vorbei). No. 335. 
(So hab’ ich nun die Stadt verlassen). No. 200. 


Alte Volkslieder 

Innsbruck, ich muß dich lassen. No. 15. 

waren zwei No. 50. 

Morgen muß ich fort von hier. No. 54. 

Wenn ich ein Vöglein wär. No. 56. 

Kein Feuer, kein Kohle. No. 60. 

Ach, wie ist’s möglich dann. No. 62. 

Aus dem großen Gebiet der Liebeslieder nehmen wir zwei Grup- 
pen von Liedern unglücklicher Liebe, die erste Gruppe Gedichte aus 
dem neunzehnten Jahrhundert, die zweite Gruppe alte Volkslieder. 
Form und Inhalt sind sich die Gedichte ähnlich, eine bewußte 
Anlehnung der modernen Dichter das alte Volkslied. Die indi- 
viduellen Liebesschicksale sind nur angedeutet, aber der Ausdruck 
unglücklicher Liebe, vom Mädchen oder vom Jüngling ausge- 
sprochen, läßt doch die ganze Geschichte erraten. Kein wirklich 
gutes Gedicht ist nur ein Motiv gefaßt und ist interessant 
festzustellen, welche Nebenmotive und Untertöne dieser Gruppe 
mitspielen. 

VII. WANDERLIEDER 
Eichendorff—Der frohe Wandersmann (Wem Gott will rechte Gunst 


erweisen). No. 219. 
(Es schienen golden die Sterne). No. 220. 
Müller, W—Wanderschaft (Das Wandern ist des Müllers Lust). No. 240. 
Müller, (Ich hört’ ein Bächlein rauschen). No. 241. 
Mörike—Auf einer Wanderschaft (In ein freundliches Städtchen tret’ 
ich ein). No. 344. 
Binding—Frühlingsritt (Mit einem Zweig, von Blüten schwer). No. 536. 
Grün—Zwei Heimgekehrte (Zwei Wanderer zogen hinaus zum Tor). 


No. 351. 


or 


, 
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Welches sind die wichtigsten Naturmotive diesen Gedichten 
und wie sind sie verschiedener Weise benützt? 


VIII. KRIEGSLIEDER 

Binding—Ritt über das Schlachtfeld (Wie von erstorbenem Sterne). 
No. 537. 

Lersch—Brüder (Es lag schon lang ein Toter vor unserem Drahtverbau). 
No. 590. 

Uhland—Der gute Kamerad (Ich hatt’ einen Kameraden). No. 195. 

Körner—Gebet während der Schlacht (Vater, ich rufe dich!). No. 239. 

Hauff—Reiters Morgengesang (Morgenrot, leuchtest mir zum frühen 
Tod). No. 317. 

Lilieneron—Tod Ähren (Im Weizenfeld, Korn und Mohn). No. 478. 


Die Frage, Kriegslieder der gegenwärtigen Zeit besprochen 
werden sollen, die Gemüter der Jugend tief aufgewühlt sind 
durch die politische Lage, bleibt dem Feingefühl des Lehrers über- 
classen. zeigen sich Kriegsliedern eine Mannigfaltigkeit 
der Behandlung des Motivs wie kaum einer anderen Gruppe von 
Gedichten. 

IX. BALLADEN 
Platen—Der Pilgrim vor St. Just. No. 250. 
Grab Busento. No. 251. 
Heine—Die Grenadiere. No. 268. 
Heine—Belsazar. No. 269. 
Kerner—Der reichste Fürst. No. 
Uhland—Der gute Kamerad. No. 195. 
Uhland—Der Wirtin Töchterlein. No. 196. 


NIQ 


u. 


Schiller—Der Taucher. No. 145. 

Handschuh. No. 146. 

Schiller—Der Ring des Polycrates. No. 147. 
Kraniche des No. 148. 
Schiller—Die Bürgschaft. No. 151. 

Uhland—Des Sängers Fluch. No. 208. 

Uhland—Bertran Born. No. 209 

Uhland—Das Glück von Edenhall. No. 210. 
Uhland—Schwäbische Kunde. No. 206. 

Uhland—Siegfrieds Schwert. No. 205. 


Längere Erfahrung Unterricht zeigt, daß die Aufnahmefähig- 
keit der jungen Menschen für rein gefühlsmäßige Lyrik bald 
erschlaffen kann, und eine Einschiebung von verschieden geartetem 
Stoff wirkt erfrischend. Ein Studium der kurzen historischen 
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Balladen des 19ten Jahrhunderts eröffnet ein ganz verschiedenes 
Gebiet der Lyrik. Für die vier ersten Gedichte ist die Feststellung 
des geschichtlichen Hintergrunds notwendig zum Verständnis und 
die größeren oder kleineren Handbücher des Wissens geben guten 
ist fraglich, die Besprechung der längeren Balladen 
von Schiller und Uhland hierher gehören, aber manche der Schil- 
lerschen Balladen sind schon bekannt und ein Vergleich mit denen 
von Uhland nach Stoff, Form und Behandlung ist fruchtbringend 
und nicht schwierig. 

Welche Stoffe bevorzugt Schiller, welche Uhland? Wie unter- 
scheidet sich die Behandlung des Stoffes bei den beiden Dichtern? 
Worauf legt Schiller den größten Nachdruck? Worauf Uhland? 
Welche Absicht hat Schiller bei seinen Balladen? Welche hat 
Uhland? Vergleichen Sie die Schillerschen Sätze mit denen Uhlands 
bezug auf Länge, epische Ruhe, rhetorische Bewegtheit usw., 
Beispiele für neue Wortverbindungen bei Schiller, für altertümliche 
Ausdrücke bei Uhland. 

das Verständnis vertiefen und auch der Gefahr der 
Eintönigkeit entgehen, können den Aufgaben und der Be- 
sprechung verschiedene theoretische Kapitel eingeschaltet werden. 

Von den älteren Werken scheint mir Lehmann: Deutsche 
Poetik das geeignetste zum Studium für die Studenten. Ausgewählte 
Stellen sollten genau gelesen, und sehr wichtig, tadelloses lite- 
rarisches English übersetzt werden. Überhaupt sollte man auch das 
Übersetzen lyrischer Gedichte als künstlerische Übung sehr fördern. 
Eine tadellose, wenn möglich metrische Übersetzung eines lyrischen 
Gedichtes ist ein Kunstwerk und verlangt dichterische Begabung. 
Aber manches vom besten der Weltliteratur ist von jungen Menschen 
College-Alter geschrieben und die College-Anthologien zeigen 
vielversprechende Talente. Eine Besprechung der verschiedenen 
Übersetzungen eines Gedichts wirkt sehr anregend der Klasse, und 
gibt auch reichlich Gelegenheit solche Übersetzungen Druck 
erscheinen lassen. 

Sinn, Klang und Bild sind die drei Elemente des Gedichtes und 
dieses Wesen des lyrischen Gedichtes ist verschiedenster Weise 
ausgedrückt. 

Herder sagt: Die Poesie wirkt durch Kraft, die dem Wort 
beiwohnt, zwar durch das Ohr geht, aber unmittelbar auf die Seele 
wirkt. 

Dilthey sagt: vollkommenen dichterischen Werk ist mitein- 
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ander verknüpft, was den Sinnen der Empfindung gefällt, was 
unsere höheren Gefühle ins Spiel setzt und was die denkende 
Betrachtung beschäftigt. 

Biese sagt: Das Wesen des lyrischen Gedichtes ist eine künst- 
lerische, harmonische Verschmelzung des Sinnlichen und des 
Seelischen; das Lied muß rythmisch bewegt, muß anschaulich, muß 
empfunden sein und muß Empfindung erwecken. 

Lehmann sagt: Poesie ist die Kunst, innere Erlebnisse Worten 
wiederzugeben, Worten, die der unmittelbare Ausdruck eines 
solchen Erlebnisses sind und den Hörer zwingen, dasselbe sich 
erneuern. 

Goethe sagt “Götz von Berlichingen”, daß ein volles, ganz von 
einer Empfindung volles Herz den Dichter macht. 

Auch andere Dichter haben eine Definition der Lyrik poetisch 
ausgesprochen: 

Eichendorff—Wünschelrute (Schläft ein Lied allen Dingen). No. 223. 

Hauptmann—Wie eine Windesharfe. No, 499. 


Ebner-Eschenbach—Ein kleines Lied. No. 461. 
Kerner—Poesie ist tiefes Schmerzen. No. 189. 


Als rein sprachliche Hilfe bei mangelhafter Kenntnis der Fremd- 
sprache hat sich eine Liste von deutschen Ausdrücken für stilistische 
Studien bewährt, die gutes Englisch übersetzt werden muß. Ganz 
von selbst werden sich Beispiele aus den gelesenen Gedichten für die 
einzelnen Ausdrücke finden. 

Wortschatz und Wortwahl: Reichtum-Armut, Feinheit-Derbheit, 
Genauigkeit-Verschwommenheit usw. 

Wortbedeutung: tief und ursprünglich—oberflächlich und kon- 
ventionell. 

Allgemeine Ausdrucksform: einfach, volkstümlich, anschaulich, 
deutsch gelehrt, abstrakt, fremdwörtlich; verstandes- 
mäßig, sachlich-bildlich, redensartlich. 

Wortfolge, Satzbildung: vollständig, logisch gegliedert—unvoll- 
ständig, logisch ungegliedert; Sätze ohne Hauptwort, ohne Zeitwort; 
Vorliebe für Hauptsätze, für Schachtel-, Ketten-, Zwischensätze; 
verwickelte Satzgebäude. 

Satzrhythmus: aufsteigend, absteigend, ruhig, hastig, stürmisch. 

klänge; Schallnachahmung, Tonmalerei, Stab- und Endreime, 
Wiederholung, Parallelismus. 

Gedankenfolge und innerer Aufbau: geordnet—ungeordnet, 
durchsichtig-gewunden, sprunghaft, kraus usw. 
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Auch einige Kapitel “Vom Alltag zur geben den 
Studenten Gelegenheit zur Übung besonderen Sprachgebrauch. 

Alle Künste, Dichtkunst, Malerei und Musik sind eng mitein- 
ander verbunden und diese Verbindung ist auch Unterricht hervor- 
zuheben. Ein Singabend für deutsche Lieder, sei mit Schallplatten, 
oder besser von den musikalischen Mitgliedern der Klasse ausgeführt, 
findet immer Anklang. Die Bilder von Schwind und Richter gehören 
Eichendorffs Gedichten; Böcklins “Schweigen Walde” gibt die 
beste Anschauung der “Waldeinsamkeit”, Die schönen, alten, 
deutschen Madonnenbilder helfen dem religiösen Verständnis und 
gehören auch Gedichten wie Droste-Hülshoff, “Das Haus der 
Heide” (No. 264) oder Meyer, “Auf Goldgrund” 428). 
Und zur allerneusten Zeit gehen: der Ausstellung, “Artists 
for Vietory”, Metropolitan Museum, gewann ein Gemälde, 
“Chamber Music” von Jack Levine, den zweiten Preis. Beim Anblick 
drängen sich uns unwillkürlich die Schlußworte von Hugo Salus 
Gedicht, “Kammermusik” (No. 528) auf: 


Himmel! Alter bewahre auch mir 
Die Freude Schönen wie diesen hier. 


Zur übersichtlichen Wiederholung und zusammenfassenden 
schriftlichen Arbeiten Ende des Semesters kann die Besprechung 
der Lyrik eines einzelnen Dichters mit Hervorhebung seiner Eigenart 
dienen; oder ein Naturmotiv, was noch nicht genau der Klasse 
besprochen wurde, kann einer Gruppe von Gedichten erforscht 
werden. Unter den vielen Möglichkeiten erwähne ich: 

Die Verschiedenheit des Naturgefühls bei Heine und Mörike. 
Worin liegt der Zauber und worin die Beschränktheit der Eichen- 
dorffschen Gedichte? Das Motiv des Wassers Goethes Lyrik. 

Welche Naturmotive sind besonders wichtig den deutschen 
Abschiedsliedern? Der Gebrauch der Adjektive Heines Lyrik 
(Beispiele für Kontrast, Wiederholung, Häufung, Übertreibung, 
Binnenreim, stehende Ausdrücke usw.). 

Gewiß gibt noch viele andere Möglichkeiten lyrische Gedichte 
studieren, aber der Vergleich der einzelnen Gedichte von bestimm- 
ten Gesichtspunkten aus bleibt wohl immer die wichtigste und 
fruchtbringendste Form der Arbeit. Für späteres Studium vorbehal- 
ten sind stilvergleichende Arbeiten der einzelnen Dichter, ein tieferes 
Eindringen die Wölfflinschen Grundbegriffe und die metrisch- 


Stroebe, Vom Alltag zur Literatur. Oral and Written Composition 
(New York: Holt Co., 1944). 
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rhythmischen Reimqualitäten, das Feststellen der Stilmerkmale des 
Naturalismus, Impressionismus, Symbolismus, Neoklassizismus und 
vieles 

Tiefer gehende gründliche Studien der deutschen Lyrik, wie 
der Hand der ausgezeichneten Sammlungen von Sommerfeld 
gepflegt werden kann, verlangen eine einführende Vorbereitung. Man 
nehme eine Fragengruppe von Sommerfeld, “Deutsche Barocklyrik”, 
186, über “Selbstbewegnung”, und über die Möglichkeiten für die 
Einstellung und Darstellung des lyrischen “Ich auf begrenztem 
Gebiet”. “Wie trägt sich die ‘Selbstbewegnung’ vor: als ruhig klare 
Überschau, als stürmisch glühende Selbstvergewisserung, als zwei- 
felnde, als nüchterne Ausgleichsrechnung, als selbstzufriedene oder 
selbstgefällige Aussprache, als erschütternde Einkehr?” Solch tiefer 
schürfenden Fragen stehen die Studenten ganz hilflos gegenüber, wenn 
sie nicht ihre Kräfte zuerst einfachen Gesichtspunkten geübt 
haben, und wenn sie nicht nur ein teilnehmendes, mitschwingendes 
Fühlen, sondern auch ein klares Verständnis für Inhalt und Form 
erworben haben. 

Unmittelbarer Genuß und literarwissenschaftliche Analyse stehen 
steter fruchtbarer Wechselwirkung, voraugesetzt, daß die Unter- 
suchung eine Form hat, die nicht von der Dichtung weg, sondern 
immer wieder ihren eigenen magischen Kreis zurück führt. Und 
muß auch ein Fünkchen von jenem Künstlertum, das den Dichter 
beseelte, Lehrern und Schülern vorhanden sein. 


Vassar College 


\ 


NEWS AND NOTES 


AATG 

When Stella Hinz passed away the German Service Bureau Madison, 
Wisconsin, which had done wonderful piece work helping professors, 
instructors, and teachers find suitable material for their class-work German 
Club programs, discontinued its services. Likewise, with the advent War, the 
Interscholastic Federation German Clubs, Middlebury, Vermont, 
suspended its service and dissolved since its material could not replaced 
during the emergency. the same time, club work and the need for Realia 
were low ebb anyway, and few occasional requests could handled 
without the traditional requirement for membership. 

Now that more normal conditions most German departments colleges 
and high schools are being restored the number requests for information 
all kinds has increased and the need for central office where such in- 
quiries can handled great. Our organization was felt should the 
sponsor new service bureau. this way, the overlapping functions 
and aims, say nothing certain confusion purpose among members 
and clients, which was unavoidable the two pre-war services, will 
averted. Every member the AATG will have right use it. Only mailing 
and secretarial services will charged. 

The new service bureau will located Middlebury College, Middle- 
bury, Vermont. will start functioning with the opening the Fall term 
1946. soon possible, will make available list material hand. 
has borne mind that much the material that was part the 
Interscholastic Federation library now obsolete state which makes its 
usefulness rather limited. Many fine books plays will not replaced 
cannot replaced. Often material has not been returned after use, and re- 
quests for its return remained unanswered. Some the gaps, hope, can 
filled soon. 

not easy visualize what the most likely needs the future 
customers the service bureau might be. The greatest demand the past 
was for easy modern German plays playlets, and was always difficult 
supply those. Acquisition German films and distributing them will 
most likely outside the scope service bureau this kind. Film strips 
that have certain cultural value may useful. what extent the new 
bureau can cooperate with German departments supporting teaching 
trends and supplying certain teaching aids time and financial development 
will have tell. For the immediate future, the work the bureau will have 
limited that advising and giving out information those who 
have been shut off from the sources during the war and wish start again. 

obvious that the AATG Service Bureau can useful work only 
with the full support the members our group. Suggestions for our future 
services and information that may useful will always welcome. hoped 
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that the new office will fill real need and become welcome addition 

the functions our organization has set for the members the Association. 
Werner 
Middlebury College 


NORTHWESTERN STATE LANGUAGE CONFERENCE 


Northwestern State College, Natchitoches, Louisiana, order aid 
the renewed emphasis foreign languages, held Foreign Language Con- 
ference May and with Professor Ullman, Keenan Professor 
Classical Languages, University North Carolina, and Professor James 
Tharp, Professor the Teaching Foreign Languages, Ohio State University, 
the principal speakers. The theme the Conference was “The Renaissance 
Foreign Language Study.” Each the principal speakers delivered three 
lectures; and, addition, there was administrators’ panel “The Place 
Foreign Languages the Modern High School,” with Dr. Ewerz, 
Director Elementary and Secondary Education, Louisiana State Department 
Education, Chairman, and papers number teachers from the 
colleges and high schools Louisiana and the surrounding states. 


GERMAN ENROLLMENT, New York 


The German enrollment now totals 8,488, which places fourth among 
the modern languages, the order being Spanish, French, Italian, German. 
Spanish with its 62,369 far the lead. 

1916, that is, thirty years ago, out the total language enrollment 
70,000 students, almost 24,000 were German classes—more than all the 
other medern languages combined. 

German made its largest gain this term the senior high schools with 
increase 312. the junior high schools lost little; evening and 
vocational schools gained. 

German offered five the evening high schools, and one voca- 
tional high school (Metropolitan). taught the senior high 
schools. Brooklyn Technical High School, with 877 students, has the largest 
German department. 

HUEBENER 
Acting Director Foreign Languages 


Long CHAPTER, FEBRUARY 15, 1946 


The second meeting the Long Island Chapter was held Wednesday, 
January the East Lounge Adelphi College. Miss Felice Gunther, vice- 
president, opened the meeting 7:30 

was proposed that sponsor German Contest for high school stu- 
dents Nassau and Suffolk counties, similar the one the Metropolitan 
Chapter preparing. This contest held the tentative date 
Wednesday, May Adelphi College, and Mr. Muller and Miss Erlemann 
were designated Committee charge the contest. Important details, 
prizes, and plans will discussed our next meeting; however, may re- 
vealed this time that through the effort Dr. Wadepuhl, the Literary 
Society New York has donated some very attractive medals. 
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Miss Gunther introduced our guest speaker the evening, Arthur 
Remy, Professor Emeritus Germanic Philology Columbia Uni- 
versity. Professor Remy brought very informal and entertaining topic, 
new method visual aids teaching literature,” illustrated his 
inimitable caricatures. The drawings protrayed scenes from 
literary pieces, Goethe’s König Thule, and from Wagner’s famous 
operas, often with such arresting problem mind as- “if there were 
Ring involved and Siegfried had been arrested for bigamy, there would 
have been Götterdämmerung—then what would Wagner have done for 
plot?” 

was decided that our next meeting held Wednesday, March 
p.m. the home Dr. Walter Wadepuhl, 6122 Street, Middle Village, 
Long Island. Dr. Wadepuhl will give informal talk Heine, which will 
illustrate specimens from his collection Heineana. 

The meeting was adjourned after refreshments and social hour. 

Secretary 


CHAPTER, Marcu 1946 


the glowing account our Christmas meeting published the 
January, 1946, should added one further statement. Much 
the Stimmung that was evident the meetings was due the cordiality the 
welcome extended our hosts and hostesses, als sind: Dr. Grace Buch- 
walter, Dr. Helena Gamer, Miss Elizabeth Kuebler, Dr. John Kunstmann, 
Miss Clara Lawin, Mrs. Marion Lurwig Cowie, Mr. Gustav Mietke, Miss 
Elizabeth Oettershagen, Miss Dora Pietsch, and Miss Dora Soldner. 

pleasure recall the opening address our national President, 
Dr. Richard Jente. The main speaker the dinner meeting, Bayard Quincy 
Morgan, gave entertaining account “The German Teacher America.” 
Wer kann raten? additional treat was offered Mr. Erhardt Berg- 
strasser, who brought his beautifully trained choir from Wright Junior College. 

Six our members were speakers the various sessions the MLA 
and the AATG. 

welcome new members Dr. Jennie Whitten the Illinois State 
Normal University, and Sister Casparina, Holy Ghost Convent, Techny, 
Illinois. 

Our Spring Meeting was held the Central YMCA College, LaSalle 
St., Saturday, April 12:30 p.m. Dr. George Metcalf spoke “Du 


und Sie.” 
President 


PHILADELPHIA CHAPTER 


The Philadelphia Chapter the AATG held its second meeting the 
school year 1945-1946 the Carl Schurz Memorial Foundation February 
1946 4:00 

After the president, Father Brown, had opened the meeting called 
Dr. Senn discuss the next meeting which will held connection with 
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the annual Schoolmen’s Week the University Pennsylvania March 28, 
1946. meeting April, Mr. Adam from Lower Merion High School will 
present his experiences teaching the first and second year German High 
School. 

Father Brown then introduced the speaker, Father Teves, and gave brief 
outline his life and studies Germany prior his arrival the US.A. 
1923. 

Father Teves, his desire draw the true German spirit, 
had chosen Adalbert Stifter its representative. gave interesting 
account him and his qualities human being, his attitude toward 
the Church, and his writings. Father Teves concluded his paper with 
plea all teachers give the German students reading material authors 
like Stifter and Grillparzer order teach them that the sick German soul 
to-day can healed such men. 

The meeting adjourned 5:30. 

Acnes Secretary 


FROM THE Paciric Coast 
Prof. Wiebe, Glendale College, Glendale, California: 


Glendale College’s enrollment has practically doubled this year, and with 
the demand for German has also greatly increased. All four semesters Ger- 
man are being offered this semester with enrollment follows: German 
40; German II-35; German III-11; German IV-8. 


Mrs. Alice Gillmann, John Fremont High School, Los Angeles 
California: 

The following facts concerning our German classes might interest for 
purposes comparison: 

German has been offered John Fremont high school since 1926. 

German enrollment highest high schools Los Angeles. 

Fremont considered vocational and not academic school. 

Present enrollment: semester—44; 2nd—38; 3rd—13; 4th, 5th, 6th— 
128 total February 1946-June 1946. 

Highest enrollment Ist semester 1933 followed drop, but 
steadily increasing since 1940, 

Non-academic majority these classes prefer less the classics for 
reading and vainly look for more easy elementary, memorized practical 
conversation and brief one-page less skits humorous vein. 

Greatest handicap not being able obtain variety elementary 
readers and grammars (not fairy tales, but material related music and 
science, and humor) level with the modern Spanish and French texts. 
The students these respective languages compare texts; naturally German 
suffers enrollment this unfavorable comparison. 

German Club, “Die Deutschen Damen und Ritter” class club con- 
isting the most advanced students each semester, usually 4th, 5th, and 6th 
emester grades. One class period each week set aside conducted 
German, officers, etc. This meeting opened and closed formally. each 
meeting one report about sentences German given cultural topic. 
German songs are sung weekly and the meeting closed with original club 


s 


i 


NEWS AND NOTES 219 


song. The members have pins designed the charter members, shield, 
knight’s plumed helmet, oak leaves, symbol the name “Ritter” and 
Dachshund for guard pin. The initiation and farewell banquet for the Seniors 
nearby Swiss restaurant are the social highlights each semester. 

Each the five language rooms has piano. Twenty minutes per week 
allotted singing each class. Teachers and students paid for these pianos 
giving programs the language students only during period years. 


Prof. Harold von Hofe, University Southern California, Los Angeles 

Our enrollment jumped from 338 the fall semester 578 the current 
New appointments effective March were given two men: 
Ludwig Marcuse, critic and well-known biographer Heine, Börne, Büchner, 
al., associate professor German; Stanley Townsend, formerly 
Northwestern University and Bucknell University, assistant professor 
German. 

Dr. Richard Wilkie the University Washington, our Pacific Coast 
reporter, reports registration 566 German that university—an increase 
124.6% over year ago; the 566, 232 are 

From Jay Eldridge, Dean the University Faculty and Head the 
Department Modern Languages the University Idaho, Moscow, comes 
the following: “Enrollment German classes October 1945 was somewhat 
more than double that 1944. the end the present academic year Dean 
Jay Eldridge, who has been Head the Department Modern Languages 
since 1901, retires.” 

are privately convinced that our percentual increase 
enrollments over the previous autumn was the largest the country, close 
60%. This does not show Crofts’ tabulation, since had dissolve some 
classes for lack teachers. 

For more than year Morgan and Strothmann have been 
preparing edition unique 14th century 422 pages, presenting 
MHG translation large portions the Summa Theologica and other 
works Thomas Aquinas. published with the Latin originals, 
critical notes, and glossaries. This work extends very considerably our 
knowledge 14th century German, and may fairly called Fundgrube 
that respect; also make major contribution the history many 
modern German words. publication date can forecast present. 

Our classes are using mimeographed form selections from the humorous 
sketches Heinrich Spoerl, Man kann ruhig dariiber sprechen, edited 
and Hildegard Boeninger. This should make excellent reading for late 
first early second-year reading. 

Reinhardt’s Germany 2000 Years published the Bruce Co. 
Milwaukee, but held present, This work, history German 
civilization, will fill long-felt want, and early publication hoped for. 

Morgan has completed translation Lortzing’s Wildschiitz for 


possible performance English. 
BQ.M. 


CORRESPONDENCE 


TRANSLATING “TONIO KRÖGER” 


the Editor the GERMAN QUARTERLY: 


Great writers like Goethe may 
decline reread old age their 
earlier productions, and there 
reason think, point out 
below, that Thomas Mann has 
invoked the same privilege. But 
the translator may not ignore, 
even after thirty years, the cry 
“Stand and deliver!” and 
have been compelled late 
relive struggles with one 
earliest printed translations, 
that Thomas Mann’s “Tonio 
quest the privilege replying 
Miss Marianne Zerner’s stric- 
tures that translation (GQ, 
playing spokesman for the en- 
tire guild translators, which 
have been active member 
for many years. For her criti- 
cal comments Miss Zerner some- 
times overlooks important prin- 
ciples which must continue 
guide the conscientious trans- 
lator—of whom still claim 
one!—viz.: (1) fidelity the 
ways his own language, (2) 
consistency vocabulary 


parallel the usage the origi- 
nal text, and (3) observance 
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the law comparable effect, i.e. 
choice phrasings which carry 
both meanings and connotations 
suitable flavor and color. 

shall attempt clarify these 
points examining detail 
four the major problems pre- 
sented the translator this 
story, with view justifying, 
against Miss Zerner’s objections, 
solutions them. 

Biirger-biirgerlich-Biirgertum- 
Biirgersname-Biirgerliebe. Miss 
Zerner’s analysis the concepts 
represented “Tonio Kröger” 


this group words excel- 


lent, and should helpful all 
teachers who try have their 
pupils more than merely read 
the cannot agree with 
her, however, when she insists 
that the proper English equiva- 
lent for Biirger and biirgerlich 
‘bourgeois.’ true that ‘bour- 
geois’ and ‘bourgeoisie’ have 
achieved kind citizenship 
our language (Biirgerrecht, not 
Biirgertum!), but they remain 
foreign flavor sound, and 
continue bookish and un- 
common. Moreover, must 
borne mind that words always 
carry with them some record 
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their ancestry and development. 
The word Bürger derives its as- 
sociations from Roman law and 
German history; these associa- 
tions are totally lacking 
which 
French institutions and concepts 
quite different character. 
the Bürger that Tonio Kröger 
wants be, Miss Zerner rightly 
finds the “positive moral char- 
acteristics willpower, order, 
discipline, 
Where the evidence that 
‘bourgeois’ has any such conno- 
tations English? “Webster’s 
New International Dictionary” 
writes under ‘bourgeois,’ part: 
“Characteristic the middle 
class. Hence: engrossed ma- 
terial things; Philistine; often, 
conservative; hidebound. 
Common; boorish; stupid. Capi- 
talistic.” this the ideal that 
Tonio has mind? Obviously 
not, The translator “Tonio 
Kröger” confronted the 
outset the unpleasant fact 
that our English does not possess 
word which the counterpart 
Biirger. The chief reason for 
this, course, the different 
course run our history. 
American history, particular, 
has had occasion for such 
word, because for practical pur- 
poses this nation has always con- 
sisted persons, 
‘citizens,’ and ethical dif- 
ferentiations were necessary 
possible. 


then ‘bourgeois’ was not 
available, what could the trans- 
lator convey the approxi- 
mate meaning Biirger and its 
retinue? Clearly, ‘citizen-civic- 
civilian’ would not all; 
these words are not only pre- 
dominantly legal, they are also 
emotionally colorless and in- 
sipid, and they convey moral 
imperative any sort. 

tion, then, and last resort, 
that turned the ‘commoner’ 
and the ‘ordinary man,’ which 
Miss Zerner objects violently. 
(May say all kindness, 
this connection, that “ludicrous” 
not argument, and adds 
surely has not escaped Miss Zer- 
ner that Tonio twice expresses, 
the second time with especial 
emphasis, since his final 
summing up, “Sehnsucht 
nach den Wonnen der Gewöhn- 
lichkeit.” this anything but 
‘longing for the commonplace 
(commonplaceness)’? 
whom does the ‘commonplace’ 
belong not the ‘common, 
ordinary man’? The idea das 
Gewöhnliche and das Ordent- 
liche and their opposites occurs 
several time, indeed, signifi- 
cant passages: Tonio says can 
never understand “wie man das 
Ausserordentliche und Dämo- 
nische als Ideal verehren mag”; 
“uns Ungewöhnlichen”; re- 
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marks that the man letters feels 
Gewöhnlichen, den 
chen”; and his final letter 
Lisaweta reaffirms that his 
“Liebe gehört... den... Lie- 
benswiirdigen und Gewöhnli- 
suggest that Tonio wants 
‘ordinary man,’ but crushed 
when told that that what 
is? 

all candor, the other 
hand, and with bow Miss 
Zerner’s must admit 
that complete consistency the 
rendering Bürger its 
derivatives seems impos- 
sible, view deplorable gaps 
our English vocabulary, 
the following brief line-up will 
show. The reader cordially in- 
vited supply ‘bourgeois’ 
each case and see how likes it! 
quote from the two-volume 
edition the “Novellen,” copy- 
right 1922.) 37, “bürgerlicher 
Beruf”; said ‘official profes- 
sion’. 46, “ganz einfach ein 
Bürger,” “ein Bürger auf Irrwe- 
gen, “ein verirrter Bürger.” 
renderings are, ‘an ordinary 
man,’ ‘an ordinary man astray,’ 
‘an erring commoner.’ 86, 
“mein Biirgertum”; said ‘my 
commonership,’ which don’t 
like myself. (What would you 
say?) peppered with the 
word, pain any translator. 
Thus have bürger- 
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for which 
me) could 


liches Gewissen,’ 
(really joke 
think nothing better than 
‘bourgeois conscience’; “meine 
Biirgerliebe,” the same basis, 
would have led incongru- 
ous marriage ‘bourgeois’ and 
‘love,’ and so, since adjective 
was clearly required, resorted 
‘plebeian,’ had previously 
done the case “Biirgers- 
name” 29. Finally, that 
same page 87, Biirger occurs 
three times two lines; since 
the very cumulation the word 
undoubtedly conscious and 
deliberate, the English text must 
possible retain the repetition. 
the third phrase which 
this case controls the situation: 
“Die Bürger sind dumm”. 
have seen, ‘bourgeois’ already 


will not say, ‘The bour- 
geois are (The bourgeoisie is) 
The word ‘commoner,’ 
which least suggests stability 
and solidity (one thinks the 
House Commons), and which 
has flavor and strength and 
simplicity, seems me, all 
the English words have, the 
one which comes closest what 
Thomas Mann had mind. 
Literat Literatur literarisch. 
The word occurs not 
Hamlet, but five other pas- 
sages. Scanning them all, note 
two significant facts: first, not 


i 


all the occurrences admit the 
contempt which Miss Zerner 
feels the word (is permissi- 
ble ignore with Miss Zerner 
the fact that Tonio classes him- 
self “Literat,” whom calls, 
obviously humorous exaggera- 
tion—p. kalten und 
eitlen Scharlatan”?); sec- 
ond, the associations with 
Literatur—which 
not basically negative, though 
ler’s one-acter—are too frequent 
and pointed left out con- 
sideration. (If ask ourselves 
what Mann had available, 
find two other words: Dichter 
and these, 
Dichter course had re- 
served for the highest creative 
level. Schriftsteller too neutral 
contain any negative sugges- 
tion; besides, lacks “word 
family” such Mann needed, 
offering nothing correspond 
Literatur, while schriftstellerisch 
not the same literarisch.) 
seems clear that Mann 
wanted word which looks both 
ways, speak, which can 
either negative positive 
tone, When Lisaweta wants 
think “der Literat als voll- 
kommener Mensch” (p. 39), 
that contemptuous? And the 
Literat only the ‘tainted in- 
tellectual’ (useless transla- 
tion any case) that Miss Zer- 
ner sees, how can Tonio hope 
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“aus einem Literaten einen 
Dichter machen” (p. 87). 
there can question that 
wes chosen for its varia- 
bility, the one hand, and for 
its patent connection with 
Literatur, the other, and that 
the chief emphasis lies ‘writ- 
ing’ means making liv- 
ing. still think that ‘man 
letters’ good can get. 

Schuld Unschuld harmlos 
schlimm. Throughout the story 
runs the motif which Tonio sums 
up—at the end the third sec- 
tion—in the trenchant phrase, 
“dass gute Werke nur unter dem 
Druck eines schlimmen Lebens 
entstehen”. translated, “that 
good works can only originate 
under the pressure evil 
life,” which Miss Zerner ob- 
jects, “schlimm implies arduous, 
trying, exhausting, but not 
wicked.” The point arguable, 
but believe she error. Cer- 
tainly Mann suggests plainly 
enough that Tonio lived evil 
life Italy (“stieg tief hinab 
Wollust und heisse Schuld” 
27), and that his creative work 
profited (“Aber dem 
Masse, wie seine Gesundheit 
geschwächt ward, verschärfte 
sich seine Kiinstlerschaft” 28). 
This connection between evil liv- 
ing and good craftsmanship 
affirmed Tonio the example 
the banker who wrote stories, 
also the categorical statement 


224 THE GERMAN QUARTERLY 


(p. 44), “Das Reich der Kunst 
nimmt zu, und das der Gesund- 
heit und der Unschuld nimmt 
auf Erden.” This point 
the rather frequent use 
harmlos, which have translated 
‘innocent,’ Miss Zerner’s 
disapproval. This another de- 
batable point, but call atten- 
tion the following passages, 
which find pertinent and re- 
vealing: “wenn seine Unschuld 
begriffe, dass ein rechtschaf- 
fener und anständiger Mensch 
überhaupt nicht schreibt, mimt, 
komponiert” (p. 35); “Der ist 
noch lange kein Kiinstler der 
die Sehnsucht nicht kennt nach 
dem Harmlosen” (p. 43) “Noch 
einmal anfangen rechtschaf- 
fen geliebt werden von den 
Harmlosen und Glücklichen” (p. 
80); “das Ungeniale und An- 
ständige” (p. 87). Isn’t possi- 
ble that Mann meant imply 
not only absence the power 
desire injure others, but 
even that ignorance evil which 
‘innocence’ suggests English? 

nis. Tonio’s friend Lisaweta, de- 
fending his own calling against 
his denunciations, speaks “die 
Zerstérung der Leidenschaften 
durch die Erkenntnis und das 
Wort die erlösende Macht 
der Sprache, literarische 
Geist als die edelste Erscheinung 
des Menschengeistes” (p. 39), 


and Tonio then refers the 
“Erledigung des Gefühls durch 
die literarische Sprache” (p. 41), 
and that false idea the 
“Literat”: “Ist die ganze Welt 
ausgesprochen, ist sie erledigt, 
erlöst, abgetan” (p. 42). These 
passages have bearing 
Tonio’s surrender the “Macht 
des Geistes und des Wortes” (p. 
27), which translated “the 
power the spirit and 
speech,” Miss Zerner’s dis- 
tress. Should have said ‘the 
power the mind and the 
word’? claim that the mean- 
ing the same, and still think 
printed phrasing has style, 
and the other has none. 
convinced that for Thomas 
Mann Wort and Sprache, here 
used, are interchangeable, and 
you will recall that Wort Ger- 
man includes such ideas 
‘phrase,’ ‘statement,’ and even 
speech.’ Geist, the other hand, 
must serve for English ‘mind,’ 
‘intellect,’ and ‘spirit,’ since 
there nothing else use; 
how would you distinguish 
German between ‘mental’ and 
‘spiritual’? But English, too, 
see essential distinction be- 
tween ‘the human spirit’ and 
‘the human mind,’ and believe 
chiefly theological dis- 
cussions that serious attempt 
differentiate them made. 

feel that may not claim the 
space take all the details 
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translation which Miss 
Zerner’s painstaking examina- 
tion has called question. 
owe her thanks for the correction 
some undubitable errors, re- 
main sceptical the validity 
some her objections. One sup- 
posed error part led 
minor but not unimportant 
discovery. Speaking the 
preparations for the ball Aals- 
gaard, wrote, “in such festive 
manner was everything brought 
into disorder.” Finding “Ord- 
nung” her text, Miss Zerner 
rightly thought guilty 
oversight; but when noted that 
school edition 
prints “Unordnung,” thought 
possible that might both 
right. point fact, the origi- 
nal text the story, printed 
(1903) the “Neue Rund- 
schau,” has “Unordnung,” which 
feeling not only more 
effective but makes better sense. 
would interesting know 
how the alteration the re- 
was made: did some 


issue 


225 


pedantic “editor” assure Mr. 
Mann—such things are known 
have happened Goethe— 
that his text was error, and 
induce him accept correction 
sight unseen? was even 
done without his knowledge, 
some corrector “improved” 
Storm’s “Immensee” for the 
Jubiläums-Ausgabe that 
popular story? What other “re- 
visions” the re-issues the 
“Novellen” contain? 

conclusion, let say that 
disagreements with Miss 
Zerner not lead under- 
value her performance. the 
contrary, feel that she has done 
useful service calling atten- 
tion questionable defective 
translations the stories she 
has examined, thus bringing out 
more clearly some the essen- 
tial factors any correct inter- 
pretation Thomas Mann’s 
creative intent. 

Stanford University. 
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Sacus, Tag- und Nachtgedichte. Writers Service Center: New York, 

1944. pp. $1.50. 

These poems witty and thoughtful woman, sufferer through two 
world wars, were selected and supplied with introduction Heinrich Mann. 
There very little reviewer can add the four pregnant paragraphs the 
introduction. This deeply moving page itself poem prose. 

The professor can note that the verses, published chiefly between two wars, 
Simplicissimus and the Vossische Zeitung, convey distinct flavor Munich 
and Berlin. They betray echoes the off-hand manner Heine, the 
paradoxical wit Morgenstern, the drollery Wilhelm Busch, 
Nietzsche’s lyrical mood—not without many original touches, particularly 
easy adaptation colloquialisms her verses. 

history, library can ever record more than fractional part the 
suffering that recent years have brought Europeans many countries, 
persons education and means who had felt secure the world 
most Americans now feel. Lessie Sachs shows herself keen spirit enjoying 
the culture our twentieth century, commenting whimsically, being 
stirred deep thought what going the world, and lifting lightly 
the veil from her poignant suffering. She leaves something account 
these horrible times our Thirty Years’ War and therefore most readers will 
count positive Das Ergebnis eines Lebens: 

Eine Reihe von Gedichten 
Und ein Kind. 
War vergebens? 


Lebte ich vergebens? 
Weiß nicht, weiß ich nicht 


Ach, Gefahren, ungeheuer, 
Drohen uns, solang wir leben. 
Und man kämpft. 
Weiß nicht, weiß ich nicht. 
Zucker 


University Maryland 


STEINBERG, H., Short History Germany. New York: The Macmillan 
Company, 1945 (in England, the University Press, Cambridge). xi, 304 
pp. $3.00. 

Steinberg prefaces the body his work with guiding analysis what 

considers the main problem the continental Teutons: “to find 

working compromise between centralism and anarchy,” between uniformity that 

“was and contrary the racial, cultural, and political divergency the 

Germanic tribes” and divergency, i.e. the complete independence each part. 
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this fixed tension between centralism and anarchy lies, according the 
author, the organic dilemma German history. 

This point view untenable. the first place, tribal differences are 
not racial differences, and one can not, therefore, speak racial divergency 
when referring the Germanic tribes. the second place, too much emphasis 
placed cultural differences force repelling union. Certainly the cul- 
tural differences the diverse elements that made France were least 
great those found Germany, Yet the former did not prevent the growth 
France into nation state. And one would today assert that the cultural 
divergence such heterogeneous groups Normans, Bretons, Gascons, and 
Provengales centrifugal threat within the cohesive mass the French body 
politic. Rather, the primary factor that continued keep the German tribal 
units from organically developing inter-tribal cohesion was the political indi- 
vidualism their leaders. And Alsace, Austria, the Netherlands, and Switzer- 
land remained outside the pale Germany proper, was not primarily be- 
cause cultural divergence but because political circumstances. the 
third place, does not consider the grave effect centuries foreign inter- 
ference the development Germany and its national psyche. 

The main body the book then concerned with giving, ten chapters 
and epilogue, the history Germany through the Nazi dictatorship. 

has perhaps already become evident, this not book for the uncritical. 
Written expressedly for British readers former German historian 
England during period great personal and national stress, the work 
scarcely more dispassionate than the treatises pan-German historians whom 
the author criticizes for their lack scholarly detachment. 

Thus, although the history Europe, well the history the 
Germanies specifically, back-stabbing, treaty breaking, and wanton aggression 
were almost much the rule the exception, from Steinberg get the 
impression that these were practises inaugurated Prussia. Prussia por- 
trayed the arch villain Europe. Hopelessly reactionary, its only interest 
was aggression. Its rulers, always either dolts knaves, were cheap traitors 
whose actions were motivated only the most narrow self-interest. 

While one can not withdraw from Prussia sharp criticism, hardly 
objective place upon her the blame for the major ills not only Germany 
but the continent. And the Prussian rulers and nobility were considerably 
less than ideal, certainly too much imply that Saxon, Bavarian, and 
Austrian rulers, ministers, and nobles were generally their superior acumen 
and moral stature. 

further criticism applies considerable number important omis- 
sions. name but one: attributing German inability understand 
British mentality and institutions the belated development German 
seapower, Seinberg not only adds another long list debatable conclu- 
sions, but thereby misses ignores the fact that the Germans have shown 
better understanding their own closest neighbors. also, this connec- 
tion, loses the opportunity pointing out one the most fateful German 
characteristics: blunt obtuseness that results from excessive subjective 
preoccupation. 

The style irregular and often laboured. Much the book reads like not 
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too happy translation from the German, and there disturbing number 
cryptic unusual remarks that leave the reader guessing. Thus, when the 
author refers Tilly, the despoiler Magdeburg, worthy old general,” 
wonder whether this matter linguistic ineptness the result 
peculiar historical slant. Not stylistic but factual blunder the reference 
Carl Schurz Secretary the Interior under Lincoln. 

Notwithstanding its drawbacks, this book some value. The author 
gives much factual information that usually not feature small histories. 
There the very definite attempt trace the roots authoritarian power 
and tradition Germany and show how politics the old empire worked. 
also find good concise delineation the development state education 
and the social services, well excellent short discussion the growth 
and character German cities, although question whether the contrast 
between northern and southern cities can reduced the formula given, 
that the northern cities were fundamentally economic, the southern funda- 
mentally Good also the treatment given The Empire 
William II, The Weimar Republic, and The Nazi Dictatorship. 

There are twelve black and white maps and detailed index. 

conclusion one might add, that complete reading volume 
German history this time will more than anything else make the stu- 
dent realize how presumptuous any simple, how historically and sociologically 
unsound any arbitrary and purely external solution for the German problem. 

Ernst 
New York University 


von GRONICKA, Henry von Heiseler, Russo-German Writer. “Colum- 
bia University Germanic Studies,” New Series, No. 15. Pp. 224. $2.75. 

From the aspect literary criticism history, research von Heiseler 
has been virtually nonexistent. Several reports his friends relatives were 
published papers and periodicals, but they are often unavailable our 
libraries. Some information was received the members the Stefan George 
circle, which von Heiseler belonged, but those men were, course, guided 
their master’s praise and secret reproach: 

Fiir viele zier gibst dich keinem ganz 

Und fliehst mit letztem streit den letzten kranz. 
Another recent source which has furnished information von Heiseler the 
National-Socialistic one, but not difficult conclude that those reports 
have been distorted and parts magnified order serve purpose, many 
cases von Heiseler has been eulogized because his condemnation Bol- 
shevism. von Gronicka’s merit that has brought light into that field 
von Heiseler research where Georgians stopped and where Nazi zealots 
overemphasized purposeful claims. 

His book consists two parts, which the first records the writer’s life, 
and, because von Gronicka had the assistance the poet’s family, for the first 
time rather detailed way. The second part analyzes the works. complete 
bibliography and index make this book especially valuable. 

Part one interesting reading. Von Heiseler’s relatively short life began 
St. Petersburg 1875, and ended the Bavarian Alps 1928. fell 
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within period important political changes which forced him often into 
situations quite painful for him aristocratic member the “Rußlands- 
deutschtum.” Happy years the Russian Czarist capital and Munich were 
interrupted the World War and the Bolshevist Revolution, during which 
and his family were persecuted the Cheka. Von final escape 
(1922) Germany where “rejoiced being free least” strange reading 
our days. Valuable new information given von Gronicka’s description 
the poet’s life Brannenburg Inn; throws new light the condition 
German cultural interrelationships that time. Facts such the acquaint- 
ance with Emil Strauss and Hans Carossa were heretofore not commonly 
known. This first section ends discussion von Heiseler’s literary criticism 
expressed his “Marginalien” and Tagebiicher Rufland. note- 
worthy that von Gronicka tries throw particular light the poet’s views 
Russo-German achievements, and von Heiseler’s statement that Russia and 
Germany have reached highest perfection the field the historical novel 
and Novelle (Pushkin and Kleist) especially interesting when coming from 
“Georgian” who showed generally very little interest novelistic literature. 

The second part deals with the poet’s works. Strong stylistic influences 
Symbolism are evident Early Poems, but these influences soon gave way 
interest Hauptmann, Shakespeare, and the Greek Weltuntergangs- 
märchen. Later, 1903, Stefan George’s influence became stronger (von 
Heiseler had met George Munich the winter 1901), and was last 
for more than decade, but only the field lyrics. The liberation from 
this dominance finally demonstrated Die drei Engel (1914-22) which, 
although the almost slavish dependence the great master’s style still 
evident the first part, the other two parts von Heiseler’s own personal tone 
breaking through. clear difference between him and George also seen 
their interpretation the World War. While George saw primarily 
conflict between European culture and “Asiatic Barbarism,” life-and-death 
struggle between Germany and Russia, von Heiseler regarded tragic 
aberration, fratricidal folly. 

After the liberation from George’s influences, von Heiseler turned back 
the drama, which saw the highest form art. Since George had 
ambitions that particular field, had been easier for von Heiseler find his 
own way it. Long before broke with George’s influences his lyrics, 
had eliminated his dramas, about 1904 (Peter and 

this independence, created his mightiest tragedy, the Kinder 
Godunofs, which conveys deeply personal emotions and experiences. 
fragment the poet’s great confession. the main character mirrored the 
unique synthesis Russian and German elements which von Heiseler said 
have achieved his own personality. Also the field the Novelle, his 
non-Georgian attitude proves valid. Wawas Ende (1925) regarded von 
Gronicka outstanding example new current German literature, 
“Beseelte Sachlichkeit.” 

Von Gronicka, having thorough knowledge German and Russian 
literatures and characters, possesses special faculty depict von Heiseler’s 
opinions such matters. The poet’s contrasts “German” and “Russian” 
are made clear, and the fusion integration these two elements the 
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poet’s works are well analyzed. miss, however, the same fine quality 
distinction the George-von Heiseler relationship. What, for instance, are the 
definitely new and individual features the lyrics after the severance 
George’s influences? 

Illinois Institute Technology 


Franz, Jacobowsky und der Oberst, Komödie einer Tragödie drei 
Akten. Edited with introduction, notes, and vocabulary Gustave Arlt. 
New York: F.S. Crofts and Company, 1945. 140 pp. text. 

Franz Werfel stranger the American public. Some his more 
recent novels may indeed numbered among the “best sellers.” The film 
version one them, The Song Bernadette, has been one the out- 
standing recent pictures. The drama Goatsong achieved “Höflichkeitserfolg” 
through the production the Theatre Guild New York years ago. Jacobow- 
sky and the Colonel his first play that became Broadway success last year, 
running uninterruptedly for many months before full houses New York and 
Chicago. sure, the version used can only called adaptation, for 
concessions were made the tastes and wishes the theatre-going public. The 
real translation from Werfel’s original text was made Professor Arlt and 
published the Viking Press 1944. And now Mr. Arlt has made the play 
accessible the American student German its original language. 

his Preface, Mr. Arlt points out the unusual fact that work litera- 
ture appears for the first time not the author’s own country but text 
edition for students foreign country. Werfel himself was pleased with the 
idea placing his book first all the hands intelligent, broadminded 
youth, who would appreciate the problem and, hoped, accept the challenge 
solving the conflict. 

Teachers German will recognize the manifold value Werfel’s play 
class text. For the student German, will very likely the first 
reflection World War German literature. The author calls his work 
“the Comedy Tragedy”, thus emphasizing the former, yet voices bitter 
satire and just indictments, and shows the whole heartbreaking tragedy from 
the angle people helplessly drawn into the whirling maelstrom war 
they not understand. Against this background, Werfel draws characters that 
are subtly symbolical, creates situations full pathetic humor that one 
does not know whether laugh cry. 

teachers are looking for modern drama written the most up-to-date 
German, not too difficult even for the second year, here is. Modern life and 
the war have engendered multitudes new expressions not yet listed 
dictionaries. Excellent English equivalents will found the Vocabulary 
and the Notes. The editor does not fail point out the latest slang 
and the author’s clever satirization the Nazi mania for highsounding 
neologisms. 

The Vocabulary seems complete within the limits the editor set for himself, 
omitting the 600 most frequent German words according certain Stand- 
ard Vocabularies. There is, however, some confusion and inconsistency the 
matter accent marks. There should accents guide the student words 
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like mittlerweile, mutterseelenallein, funkelnagelneu, Schmarotzer, Schnee- 
wittchen, wahrscheinlich, wohlan also where the stress different from English, 
Logiker, Partei, Balkon, Gasolintank, persönlich, Persönlichkeit, 
israelitisch. the other hand, accent mark needed Brokat, Kadaver, 
Kavalier, Klematis, kokett, Masseur, mechanisch, Salami, Salon, Zivilanzug, 
these words being stressed English. Accent marks the wrong syllable 
also occur, Billard where none needed, Scharlatan where should 
the first syllable. number cases the only accent given 
syllable that should most have secondary accent, the main accent certainly 
being the first syllable the compound, for example Bankmagnat, Licht- 
signal, Kammermusik, Weltsystem. some cases, this has been recognized 
and mark given, Hauptquartier and Feldgendarm. 

would have been good thing give the correct pronunciation 
Jacobowsky and Szanbuniewicz; even the name Stjerbinsky one the 
characters the play says: “Um diesen Namen aussprechen können, muss 
man sehr verliebt sein.” Muret-Sanders gives “pikfein”, not “pickfein”, 
accordance with the pronunciation the ee. 

was the editor’s rare good fortune work close collaboration with 
the author. have Mr. Arlt’s Introduction first hand account the 
life and spiritual development the author, all the more valuable since 
the meantime untimely death has sealed Franz Werfel’s lips forever. 

Leser 
Bloomington, Indiana 


German Life Literature, described German for Americans 
and illustrated living masterpieces. With visible vocabulary. Volume 
New York: Frederick Ungar Publishing Company, 1944. 167 pp. $2.00. 

All our readers will sympathize with the author’s preface, which 
describes all too familiar problem. What shall read with intermediate 
and advanced classes that will not give them distorted view and lifelong 
distaste for both language and literature, but will give them some lasting 
notion the great works German writers and their place world literature 
and history civilization? Dr. Lohan may bit severe his opinion 
Immensee,—students like when they are adequately equipped read 
fluently—, but can agree that much our present reading matter over- 
emphasizes minor works and insignificant authors. And the job plodding 
through Wallenstein Faust, toto, with insufficient preparation, 
torment well-known many us, 

This book proposes the main succeeds, insofar one can 
judge from the first volume. combines the advantages Literaturgeschichte 
with those anthology giving both complete poems and passages from 
longer works. written clear, modern style, refreshingly free from the 
bombastic “transcontinental” sentences usually considered necessary attribute 
such books. may revelation many that idiomatic German can 
written sentences containing less than two dependent clauses without talking 
down the reader the bed-time story manner. Another laudable feature 
the emphasis the concept world literature and the place German 
writers it. least regards aim and ambition, this one occasion when 
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the hackneyed phrase “it fills long-felt need” can quoted with unreserved 
sincerity. 

The selection material for the anthology will not meet with universal 
approval, even when measured the own standard (see preface) 
what would most interesting Americans. The omission the Old High 
German period may justified the author’s statement that these older 
monuments are incomprehensible, the original, even native Germans. 
Yet one wonders whether short description the period and its literature 
could not have been included. And the comment that the Heliand the “most 
interesting” work these times—without mentioning any others—should cause 
the author least the Hildebrandslied turn over his grave. The 
medieval period also treated somewhat orphan. brushed aside 
six pages. The mighty Nibelungenlied dismissed with only one short para- 
graph and four lines quotation. The treatment Parzival bit more 
generous, while barely mentioned. Only Walther von der Vogelweide 
adequately covered. One cannot help wishing that more this early 
Bliitezeit had been included, even quotations had given modern 
versions, leaving the present samples the original language satisfy the 
student’s curiosity. The slighting the medieval period is, moreover, very 
difficult justify the face the amount space devoted quotations 
from Fleming and Lohenstein (while Grimmelshausen gets only short para- 
graph), Christian Giinther, the Anacreontics Gleim and Hagedorn, 
Gellert’s fables, and the surprisingly broad treatment Klopstock and 
Wieland, both whom would adequately characterized without such 
extensive quotations (ten pages for Oberon!). The presentation Lessing and 
Herder should prove adequate, even though some may feel that Minna von 
Barnhelm has been overdone the expense Emilia Galotti. The book ends 
with partial treatment Goethe and Schiller, and one cannot escape the 
impression that the author chose odd place indeed break off the first 
volume. Little can said the characterization the classical period before 
have opportunity see what done with Goethe’s dramatic and prose 
works and Schiller’s later dramatic works the second volume. 

The compilation visible vocabulary tedious and thankless task, 
which may easily tempt author satisfied with little less than absolute 
thoroughness working out. The chief problem, course, what words 
include and which ones assume known. Dr. Lohan has been good 
deal too optimistic this respect. There are least four five words 
each page which are not given but which very few intermediate students could 
expected know, matter what beginner’s book they had used, e.g., 
Adel, ahnen, Angelegenheit, Bauch, behandeln, entschwinden, erlösen, gemein- 
sam, heiter, Nahrung, Ottomane, sittlich, wechseln, weltliche Züge, not 
mention the medieval word friedel. Nor there any consistent correlation 
with the author’s own elementary book Modern German. Yet simple word 
like ausziehen (referring teeth) given (p. 50). its own nature visible 
vocabulary never must supplemented full listing 
words and meanings the usual manner the back the book. The 
absence such complete glossary will make many teachers hesitate use 
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the book, since not customary require intermediate students consult 
dictionary. 

3ut there are still other problems. cannot assumed that word, once 
given, thereafter “known.” familiar fact that students often have 
look the same word several times even after they have gone through the 
manual labor thumbing vocabulary. But they merely have glance 
into the margin for the English equivalent, the word even less likely 
fixed their minds. improvement might list the words the bottom 
the page, and one may permitted introduce note aesthetics, this 
would also considerably enhance the picture each page presents the eye. 
With vocabulary the back the book students will lost when they come 
across unfamiliar word for the second third time. 

There are defects the visible vocabulary that lead one suspect was 
not compiled with all the accuracy one might desire, Occasionally words are 
not given until they themselves obvious derivatives have already appeared 
two three times. Thus untriuwen and triuwe are not given, 
but given 13. Further examples are Schauer (p. 133), 
Darstellung (p. 95), and beleidigen (p. 93), while other words (e.g., Berufung) 
are given repeatedly. Teachers well students will immediately feel the 
lack adequate notes difficult grammatical constructions both the 
literary quotations and the text. Some these, like the extended adjective 
(or participial) construction, are not explained most beginners’ books, in- 
cluding Dr. Lohan’s Modern German. And students who come having 
grown diet Tom Swift and the Lone Ranger may have bit 
trouble interpreting words like Präsident (in Kabale und Liebe), Säkulum, 
Dioskuren, and das All, with English glosses like shrove-tide Synodical 
Councillor, unless some explanatory notes are given. they have told 
that elegy “mournful poem” (p. 125), can assumed that they know 
the meaning satire (p. 18), muse (p. 40), hamster (p. 87), nauseam (p. 29), 
necromancer (p. 24)? And wonder how many them have ever heard 
Ossian. 

word which appears the first time idiomatic meaning and later 
its more usual meaning must given both times. Thus wählen given 
page take (to choose would not have been wrong), while page 135, 
where there gloss, this meaning would not fit. other cases the transla- 
tion given for separable verb idiom tends mislead its inadequacy. 
pp. 60-61 the figure should placed next stellt well next 
entgegen, since the translation oppose does not refer entgegen alone. 
still other cases the English meaning would fit only into very free loose 
translation, factor which may trouble the student who has work out the 
sense passage the basis exact equivalents words and syntax. Thus 
the gloss “to appear” not quite sufficient for the last word hat sich 
gezeigt (p. 78), and page the translation “was dear to” does not fit ac- 
curately into the clause den ungemein wert hielt. “prized” would 
very well). The same may said the note “it took too much his 
time” for Anspruch genommen page 122. (The single word “taxed” would 
have fitted much more smoothly without causing any syntactical rearrange- 
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ments), The scope this review does not permit exhaustive listing such 
cases. Only actual use class can discover all them, hoped that 
second edition will correct them. 

lack familiarity with the fine points English synonymy not 
itself indictment against foreign-born author teacher, long 
realizes his own shortcomings this respect and seeks aid correcting them. 
The few such errors this book might have been avoided consultation 
with some bilingual colleague member the publisher’s staff. Thus mar- 
finish off, straight out absolutely without reserve, powerfulness 
grant give, doings 107 activity, dear 113 dear friend, 
fie! etc. 113 bah!, complete 139 supplement, possessed 
genius 141 brilliant, permitted 143 granted, snappish 148 
vicious, hint 156 allusion, and attendance 157 attendants 
retinue. not guarantee that this complete list. 

The index far from complete. Ossian and Shakespeare, for example, are 
not included, spite frequent references them. 

The following misprints were noted: 10, line 13, untriuwen; 17, note, 
Moffatt 22, line zufrieden; 24, first word, solche (or this intentional 
partitive genitive?); 27, last line, zustande; 49, fourth line from bottom, 
fällt’s; 60, line Clarissa Harlowe 63, line 11, Nachricht 96, tenth line 
from bottom, Ankunft Index: Annchen von Tharau. 


University Rochester 


SLOCHOWER, Harry, Voice Wholly Lost. New York: Creative Age Press, 

1945. XIX 404 pp. $3.75. 

Mr. Slochower has added his earlier studies rich volume cultural, 
and specifically literary, criticism. His subject is, was Three Ways 
Modern Man, the crucial dilemma values which the contemporary writer 
finds himself: the choice between denying the existence absolutes, escaping 
into realm rigidly maintained traditions—antaean, catholic classical— 
transcending those attitudes what Mr. Slochower calls the promise 
“communal personality”. This three-fold theme is, course, tempting 
elusive but here steadily pursued through almost overwhelming amount 
literary evidence, and sustained vigorous faith Marxist and Freudian 
tenets. substantial contemporary author Europe America has been 
left wholly unconsidered and the succinct times oblique, essays upon 
Dewey, Gide, Santayana, Proust, Steinbeck and Malraux testify the breadth 
Mr. Slochower’s reading. 
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course not accidental arbitrary that the sensitiveness German 
writers the crisis our age should appear especially prominent. The spirited, 
although never quite unbiased discussion Marx, Nietzsche, Kafka, Rilke 
and particular Thomas Mann (whom Mr. Slochower has treated 
conscientiously elsewhere) reveals the cardinal role which the German man 
letters has played the recent transvaluation our moral attitudes. 

For the particular intellectual pattern which the book aims elaborate 
the major figures the past fifty years could not have been used more effec- 
tively. the case the minor authors one times disappointed both 
their selection and the partial treatment which some them receive. Grateful 
though student contemporary German literature must for the emphasis, 
however hurried, which Mr. Slochower has placed upon such writers Toller, 
Fallada, Feuchtwanger, Anna Seghers, one might have wished for dis- 
cussion, instead, men European range like Ernst Jiinger, David Jones, 
Hugh MacDiarmid, Auden and, America, Scott Fitzgerald, who are, all 
all, more truly characteristic the crisis morals which this book 
urgently speaks. 

Moreover, the interpretation some the German writers remains, 
possibly for the sake the general line the book’s argument, more sketchy 
and conventional than should be. Mr. Slochower’s analysis George for 
example, while acceptable, does not really take into account the complexity 
the poet’s situation, The stature Heinrich Mann, indeed that Haupt- 
mann, equally foreshortened. Forced the rigidity his premises Mr. 
Slochower tends look intently upon certain select ideas the author 
under discussion that the broader, and often profounder qualities his work 
remain obscure. incomparable figure Hofmannstal, who could have 
given substance the otherwise thin concluding chapter “Dialectic 
Humanism”, receives only the most cursory attention. What Mr. Slochower says 
Schnitzler, Werfel, Thomas Mann and one two non-German writers 
clearly motivated his own strong likes dislikes, but preferences this 
kind lend certain strength the whole. Mr. Slochower does not, 
after all, wish give “objective” and comprehensive survey German 
any other contemporary literature. His main argument now and again 
dimmed curiously intellectualized and private idiom, but presses 
forward compels the reader accept the challenge many striking 
sentence. the abundance his subject matter and the staccato pace his 
documentation times breath-taking, need not apologize. Few among 
the present day critics command equal store knowledge and not many 
are prompted the sort uncompromising seriousness that makes this book 


provocative. 
Victor 


Cornell University 


Lied des Lebens, Gedichte von Hans Wolff, Ausgewählt und mit einer Ein- 
fiihrung von Karl Vollmoeller. New York: Willard Publishing Company. 
1945. $1.50. 

meet pure and ingenuous poet proves quite rare and surprising 
experience our troublesome and spiritually confused epoch. this poet 
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happens German exile, are all the more astonished not find any 
vestiges the painful mental sufferings every emigré from tortured Europe 
has gone through during the past decade. Thus the case Hans Wolff seems 
very strange indeed. Yet when reading this small booklet delightfully 
composed German poems which were printed New York publisher 
spite war worries and all the economic and other problems connected with 
them, not have the feeling untimeliness. For this not publication 
the “art for art’s sake” manner past and decidedly dead period. the 
contrary: the subject these lyrics extremely timely and most urgent 
concern for all us, because they cover everything genuinely human beyond 
the narrow limits time and space. 

Hans Wolff has the courage carry away from the world doubtful 
appearances which may are all too deeply entrenched and remind 
the more important, the eternal part ourselves. shows us, 
the greatest philosophers all times, Plato, Buddha, Christ, and Spinoza 
have done, and any deeper study modern science does, how unwise 
are take the entanglements this sporadic and accidental human life too 
seriously—forgetful the high complexity greater and more momentous 
world which the individual but rather insignificant particle. And tries 
have participate his own quiet happiness deriving from such insight: 

“Einmal wenn den langen Weg der Zeit 
Zum Ende gehst, 

vom Zauber der Vergänglichkeit 
wriost,... . 


Henry Brann 
New York City 


L., The Teaching German Vassar College Peace and 
War. Retrospect. 1905-1943. “Bulletin Vassar College,” Vol. 34, No. 
Poughkeepsie, 1944. Pp. 1-43. 

with justifiable pride that Professor Stroebe reviews this small 
pamphlet the almost four decades German instruction Vassar college 
which coincide with her period service that institution. Professor Stroebe’s 
tribute her older colleague Vassar (1905-1929), Professor Marian 
Whitney, whom she accredits with “most the good and successful ideas and 
many innovations that slowly found their way into other colleges” and 
whom the author declares, “she has left the imprint her personality the 
development modern language teaching this country” (p. 6), could 
reiterated with equal enthusiasm younger colleagues Professor Stroebe. 

The professional careers Professors Whitney and Stroebe began with 
new epoch modern language teaching. The scholar and trained pedagogue 
replaced the unskilled Sprachmeister. The formal grammar and translation 
method, borrowed from the classical language teachers, yielded the oral 
method (previously “not considered ‘solid’” and this turn gave way 
the middle-of-the-road method which Vassar has followed. “Attending pro- 
fessional meetings are told about the very latest method for getting the 
best results teaching German, but very often these discoveries are ideas which 
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for the last thirty-five years have not only talked about but have used and 
tested our own classroom work Vassar.” (p. 

The description “The German Courses Vassar” demonstrates how 
many ideas “now more less recognized everywhere” were “startlingly new” 
when introducd Vassar. The study the classical period literature “as 
works art and not exercises German grammar” (p. was exeiting 
novelty the first decades this century. Latest contemporary drama and 
comparative drama, Professor Whitney’s specialties, were unusual subjects 
those years “when most college professors were the opinion that nothing 
after Kleist, Hebbel and Grillparzer was worth reading” (p. 9). The introduction 
course German philology and Middle High German was, the best 
knowledge the author, “the first course its kind undergraduate col- 
lege.” (ibid.) New 1908 were conversation courses with generous use 
illustrative material and with special stress the advanced sections German 
geography, history, and Kulturkunde. Trail-blazing was the insistence upon 
small classes, upon German the language the classroom (grammatical 
explanations only being given English), upon summer reading clubs for out- 
side reading (lists mentioned included: Neuere und neuste deutsche Literatur 
billigsten Ausgaben compiled Magdalene Schindelin, and Five Dollars 
Worth Self-Improvement for the Teacher German compiled the 
author). 

“For the new kind language teaching new books were needed” 
(p. 16). The chapter “New Books for the New Work Members the De- 
partment” describes the many Vassar text-books with which teachers German 
have become familiar over the course the years, including: Advanced German 
Composition, Easy German Composition, Geschichte dt. Lit., and last but not 
least, the perennial Emil and his brethen. reply conservative criticism 
such juvenile texts the last-mentioned, Professor Stroebe remarks, 
was found that students Vassar, perhaps result such preliminary 
training, read great many more pages really valuable literature than 
almost any other college.” (p. 18) 

Changes examination papers were inevitable concomitant changes 
the trends teaching. Professor Whitney championed the free composition 
question, Professor Stroebe the reading comprehension tests for the C.E.E.B. 

With the introduction 1916 postgraduate year for teachers 
German “Vassar was well the lead” such institutions Harvard and 
Yale which have introduced such training “only very recently” (p. 29). The 
course had abandoned after our entry into World War and the author 
did not mention whether had been restored later years. 

Probably Professor Stroebe’s most notable achievement for the promotion 
modern language study remains the founding the Middlebury Summer 
School 1915, “the first college foreign language school its type” (p. 30). 
Swept away the post-bellum tide reaction Middlebury was revived again 
1931 and now continues flourish, vigorous testimonial Professor 
Stroebe’s vital influence. 

Interesting chapters extra-curricular activities, departmental research, 
interdepartmental cooperation, contact with the foreign nation, the Goethe 
centennial, and German the present war complete the retrospect. 
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One typographical error was noted: 236 1932 (p. 35) should read 336 


(cf. 


University Buffalo 


Marx, Kart T., Nachdenkliches. Dritte Sammlung. New York: Baker and 

Brooks, Inc. West 46th St., 1945. 

Dieses Biichlein von Seiten ist allerbesten Sinne ein Lehrbuch, kein 
Schulbuch fiirs Klassenzimmer, aber ein Lehrbuch fiirs Leben. Darauf beruht 
seine Existenzberechtigung. enthiilt, wie Untertitel heisst, Gedanken- 
splitter, Betrachtungen, Sinnspriiche und Gereimtes, alles auf das Leben 
beziiglich, sehr oft auf jene Randgebiete, auch der Aufrichtigste beim 
Handeln Zweifel geraten kann. 

Dem Tone nach könnte man meinen, der Verfasser, ein besinnlicher 
Schwabe, habe diese Sprüchlein niedergeschrieben wie ein alter Weiser, der 
mit romantisch-ironischem Lächeln auf das Leben und seine Menschheit 
herabschaut. Nichts weniger als das. steht mit beiden Füssen mitten 
Leben und, was als Urteil bietet, ist bitterste Erfahrung aus dem heissen 
Kampf des Daseins und des Gutsein-Wollens. Manches, was grosser 
Knappheit sagt, wird man vielleicht mit dem unvermeidlichen Körnchen Salz 
hinnehmen müssen, Heisst beispielsweise bei ihm: Not schärft die Sinne. 
Darüber liesse sich eine ganze Abhandlung schreiben. Das ist wirklich eine sehr 
nachdenkliche Behauptung, und wir sehen, der Verfasser hat seinen Titel mit 
Recht gewählt. Die Jetztzeit dürfte noch vieles andere über die Not sagen und 
nicht zum wenigsten, dass lange und unaufhörliche Not auch die Sinne 
abstumpft. Doch darin liegt der Reiz vieler seiner Gedankensplitter und 
Sprüchlein, dass sie zum Nachdenken, manchen vielleicht auch zum Wider- 
spruch anspornen. Darum will das Büchlein mit viel Bedacht gelesen sein, und 
diese kurze Anzeige will dem nicht vorgreifen. Prüfe der Leser selber den 
Inhalt. Bei unserem Militär muss jemand Gefallen daran gefunden haben, denn 
die Armee hat für die deutschen Kriegsgefangenen Amerika mehrere hundert 
Exemplare bestellt. 

Auf seine grösste Merkwürdigkeit sei noch besonders hingewiesen: das 
Büchlein ist ein deutsches Werk und ist während des Krieges hier Amerika 
abgefasst und gedruckt worden. Darum darf wohl auch dieser Zeitschrift 
angezeigt werden. 


New York, N.Y. 


EBENSTEIN, The German Record, Political Portrait. New York, 

Toronto: Farrar and Rinehart, Inc. Text Ed.: $2.25, Trade Ed.: $3.00. 

The title this book reminds one Vansittart’s book, Black Record. 
Its spirit certainly some ways related Vansittartism. The emotional 
aversion and the passionate vindicativeness against Germany, which carries, 
are perfectly intelligible from general human point view. However the 
scientific analysis suffers because its lack soberness and impartiality. The 
author wants give “first hand” observation through study German 
history and civilization. One the chief aims the book prove that 
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not only the Nazis were guilty but the entire German people except for “an 
incredibly small minority.” Therefore the history Germany has 
transformed into coherent system political frustration, ugly mischief, and 
failure. the special duty the Americans the next generation “not 
forgive the Germans spirit generous magnanimity the crimes they have 
committed against other peoples”. The recommendations the author re- 
garding disarmament, general supervision, deindustrialization, cession large 
territory East and West Germany move along the common pattern which 
probably accordance with the intention the victorious powers. 

The author does not believe democratic possibilities Post-Nazi 
Germany. His condemnation the entire German people, according which 
the Germans are incapable democracy least for the near future does not 
refer racial problem. According the author Germany’s record shows 
that there precedent democracy far history. Therefore the 
practical alternative for the Germans the next fifty years according Mr. 
Ebenstein may not democracy versus dictatorship, but “imperialistic, 
militaristic dictatorship versus popular type antimilitarist and, possibly, 
anticapitalist dictatorship.” The alternative democracy dictatorship, then, 
“would almost inevitably drive Germany into Russia’s sole orbit influence.” 

But the author’s own alternative alternative all. seems very 
significant that can only express negative terms what believes will 
grow instead The author inserts into the alternative de- 
mocracy and dictatorship utopian vacuum, characterized what not and 
seems evade the fact that Germany will become communist, there 
democracy the future Germany. One need not look Germany 
becoming communist feared bogey. Rather one should face such 
result and calmly state that such situation the American way life would 
have had influence upon the future structure Europe. 

But there another angle the author’s thesis: the wicked spirit the 
Germans which revealed itself throughout Germany’s history makes more 
than problematic every attempt influence her policy spiritual way for 
the next fifty years. Therefore all that needed secure the peace keep 
the Germans down mean and might. Such conception gives the book 
truly negative character concerning spiritual aims and deprives con- 
structive conception regarding the intellectual future Germany. For what 
other fields should the spiritual contribution America the problem peace 
Europe realised not the propagation democratic ideas, the 
construction democratic civilization and society Germany and 
Europe? 

The material offered this book rich, but presented with almost 
bewildering inclination exaggerations and its lack 


The following are samples which need further comment: 

“On all scores, German civilization appears, comparison, narrow and 
provincial” 

“In music the dynamic, stirring and powerful tunes Wagner are the 
most originally German, whereas the measured depth and classical perfection 
Beethoven and the ethereal tenderness and charm Mozart and Schubert. 
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shades and qualifications such manner presentation destroys values 


characterization and deduction. The lavish use superlatives order 
strengthen the value quotations points the same direction. man whose 


entire scientific existence Nazibound appears “eminent political 
scientist” because his statement just fits the author’s theory. the 
author speaks “Germany’s two greatest men letters the 18th and 19th 
centuries, Goethe and Thomas Mann”, Werner Sombart “the greatest 
German economist all time”. Goethe’s essay “Literarischer Sanskulot- 
tismus” distorted “famous attack against Prussian indifference cul- 
ture”, whereas Goethe does not refer with any open hidden word 
Prussia. 

The evaluation the German republic derived high degree from 
the almost astigmatic outlook discontented radicals. And the other hand 
Hindenburg and Ludendorff are called “sterling liberals”. The author complains 
about German “Masslosigkeit”, but himself states that “the difference 
between Nazi Germans and anti-Nazi Germans not significant has been 
asserted either group” and “Nazism can understood best through the 
behaviour and the mentality the anti-Nazi”. With that general suspicion 
which discredits even those who were martyrs the author uses what called 
logic the fallacy “poisoning the wells”. Nazism, then, simply logical 
development nation whose economy has always been based preparation 
for war. 

The philosophical substructure the book, its general interpretation 
history characterized perfectionism, according which the righteous 
and the unrighteous are clearly distinguished. The evil with Germany, the 
history which presents unique example political and moral impotence. 
Consequently, world history not characterized the incalculable and 
intangible forces which transcend human possibilities but regulating 
process operated man himself. This overrational optimism overlooks 
how much evil still involved the height human fulfillment, fails 
recognize that the dialectical situation humanity reveals nowhere the 
absolute good the absolute evil and that the same mankind which reflects 
within itself heaven well hell. religious problem involved the 
depth the German question. 

But this book does not reach into the religious depth. lacks completely 


are the product that happy marriage Austrian and Italian culture, 
viz. Vienna” 

German still possesses strong flavor artificiality” 16. 

“Lutheranism was attempt pit Germany against Europe” 17. 

“In the subsequent 150 years [after the Years’ War] Germany stagnated 
cultural political and economic force” 27. 

“The Western intellectuals failed see that science was admired 
Germany for its contribution German power rather than freedom 
thought” 149. 

“The Kulturhass Prussia found its clearest expression the exile the 
greatest writers. Klopstock fled Denmark, Herder Russia, Winckelmann 
Saxony, and then Rome.” 77. 
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analysis the religious problem without which the German enigma cannot 
understood. The complete profanity the historical aspects prevents the 
author from noticing the metaphysical connection which exists between guilt 
and forgiveness. The entire issue what one might call “collective guilt”, which 
confuses public opinion much our time, needs thorough scientific 
investigation under logical, psychological, and religious aspects. The book 
treats this highly compiex subject superficially. Mr. Ebenstein’s picture seems 
utterly unreal. offers political caricature rather than “political 
portrait”. 
Werner 


Elmhurst College 


Two Moods Minnesong. Adaptation into English Verse Gottfried von 
First Part and Hartmann von Aue’s Complete 
Poem Hapless Henry, Lancaster, from the Lit- 
Vanderbilt University Press, 1944. 103 pp. 

with genuine regret that your reviewer turns thumbs down this 
attractively printed book, itself laudable attempt make accessible 
the English reader today two outstanding poetic products the medieval 
German mind. The volume contains short praise poetry Lancaster, one 
page Gottfried Frank, four pages Hartmann Hammer, pages 
from Gottfried (Proem, Rivalin, Rual), and pages from Hartmann. 
other words, the venture stands falls its reproductions, not its learned 
apparatus; this appears satisfactory, though some will question Professor 
Frank’s assertion that Tristan “the greatest medieval German poems.” 

calling their versions adaptations, the authors forestall any challenge 
their closeness their poetic form. Nevertheless, seems that certain 
general criteria may fairly applied adaptation well transla- 
tion; and this holds especially if, the present case, the ostensible object 
convey the uninitiated something the spirit, and even the manner, 
the original works. Even adaptation, would seem, should not falsify 
the substance, however may re-form it; and poetic adaptation may not 
substitute bad verse for good. 

substance, let look the opening quatrain Gottfried’s Proem 
plain prose, says, “Did one not think good those whom good 
done the world, then whatever good done the world would 
nothing.” Our authors write, 

Let thorns thought not prick the kind man 
Who streweth good throughout the earth, 

Else vain were all, and Fate, blind man, 
Would curse mankind for kindness’ dearth. 

take the classically simple passage which Hartmann introduces himself: 

knight there was, well educated that could read (thick) books 

whatever found written there: his name was Hartmann; was vassal 

the lord Ouwe. paged through all sorts books, seeking whether 
might find something nature make heavy hours lighter, Our 


authors make him say, 
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Years agone scholar knight 

Gobbled all books sight, 

Scripts feudal wit and fame. 

Heartsore Hartmann was his name. 

He, serving man Aue, 

Combed his master’s cobwebbed tower, 

Peeping into many book. 

Cankerous care oft forsook, 

Searching sauce prose rhyme 

Wherewith might spice the time, 

Turn dull hours festive glee; 
not merely that both Gottfried and Hartmann are made say what they 
did not say; they are made responsible for things that they would not have 
said, manner that they would not have approved. 

the verse, many readers will doubtless like Professor 
substitution, for Gottfried’s straightforward rhymed couplets, variety 
verse forms with shifting rhyme-patterns, the use trochees (always 
little unnatural English) for Hartmann’s iambics. Personally, feel that 
has tried too hard “poetic,” the expense both clarity and 
euphony. There certain irony the fact that while Frank stresses Gott- 
fried’s clear style, Lancaster can write “Presumption’s serpents hiss present 
woe” for Gottfried’s line: “which one case did bring him grief.” Lines 
which offend ear are not infrequent: “This planet’s pleasure, staunch, 
stately knighthood’s measure,” “Whoe’er hears told read” 
charms that should court health.” 

short, feel that neither poet presented the English reader 
convey the charm and sense the original; and for Hartmann prefer the 
less pretentious version Clair Hayden Bell. Gottfried, may ques- 
tioned whether the selections given can furnish satisfactory conception his 
great work. 

Bayarp Quincy 


Stanford University 


LAWRENCE MARSDEN Price, The Vogue Marmontel the German Stage. 
“University California Publications Modern Philology.” Vol. 27, No. 
Berkeley and Los Angeles: University California Press, 1944. Pp. 27-124. 
The second half the eighteenth century one the most intriguing 

periods modern times. Since was period transition may called the 

introductory chapter the history our own age. The political history 
those remarkable fifty years only the spectacular back drop very complex 
process general cultural upheaval which led nothing less than new 
concept man and his society. What finally appeared revolution the 
political scene, was developed gradually the men letters and the arts, 
matter how unimportant they may have been individually. Yet, only 

France did the forces work tend all one and the same direction, including 

even those apparently resisting the tide; only here were philosophical, political, 

social, and artistic factors almost completely coordinated into one great in- 
tellectual movement. The dynamic process which resulted was unparalleled 
any other country; certainly was without its parallel Germany. Germany’s 
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role this second European renaissance remained the whole rather nega- 
tive and receptive, since Germany’s cultural will was particularistic was 
its political reality. those stirring times even Germany’s great men were, 
the last instance, divorced from the political and social problems their 
nation. Their ideal humanity and individual perfection was remain 
demand, unattainable and unrealistic, lofty and impractical. may argued, 
course, that these great Germans from Kant Schiller and Goethe were 
ahead their times, but was exactly this discrepancy between the times and 
their intellectual representatives which was prove catastrophic for the 
future the country. Germany had not yet learned how protest and 
contradict. Schiller’s early “in tirannos”—as well the unruliness the 
whole “Sturm und Drang”—remained almost private affair and hence without 
any real consequences: was easily and completely forgotten the matur- 
ing 

Yet, even Germany the picture was more complex than may appear. 
can point men like Schubart who had set the example and upheld 
their vision man. Furthermore, Germany, for generations dependent upon 
the cultural leadership France, was bound during these crucial decades 
import from the other side the Rhine, together with the well-established 
and officially recognized products the arts and sciences, very important 
values highly explosive nature. Much what was thus brought into 
Germany was almost unrecognizable, clad the most conventional clothing, 
altered, diluted, and often enough misunderstood, but accumulated never- 
theless. could trace today all the channels this international traffic 
forbidden intellectual goods, should perhaps position re- 
interpret the cultural history Germany during this period transition, 
should understand more fully the slow growth not only political and 
social thinking but also philosophical thought and hence the arts, 
should, particular, obtain new key the understanding the romantic 
revolution Germany the turn the century. 

But the field these under-cover influences truly tremendous and 
its exploration has hardly begun. requires infinite patience and the most 
tedious research lay open the minute details cultural interrelationship 
which seems utterly unimportant the uninitiated. very thankless 
task, for instance, investigate the influence the second and third rate 
French moralists German letters, yet the results such enquiries are most 
illuminating. 

Mr. Price’s study The Vogue Marmontel the German Stage 
exactly such enquiry. first sight, might seem rather dry and even 
somewhat pedantic reader with little interest the “underground” 
cultural history. But here this reader reminded again and again that was 
not Goethe and Schiller who had the great stage successes during those years 
but men like Marmontel and their imitators. 

Mr. Price’s procedure very clear and his method extremely simple: has 
taken the various short stories, novels, and melodramas Marmontel and 
followed them through their various German editions and adaptations. 
short introduction (“Prospect”), has tried evaluate Marmontel’s role 


244 THE GERMAN QUARTERLY 


writer and his influence the German public general terms, Toward 
the end the book, find brief chapter discussing how certain German 
plays came attributed mistakenly Marmontel, and finally summary 
the results the investigation (“Retrospect”). 

According Mr. Price’s findings there are works Marmontel that 
have been used German playwrights. These French originals were imitated 
the German stage different versions, which are operettas and 
ballets, and plays without music. Among the German playwrights find 
men who were considered outstanding the time, such Gotter, Reichard, 
Weisse, Kotzebue, Huber, and others. 

Mr. Price has limited his study routine study influx” and has 
not made more general “dissertation influence.” way, that 
regretted. The reader will, necessity, interested learning why given 
author took Marmontel short story, even most cases may have been 
prompted only the usefulness the material for sentimental dramatic 
reproduction. Yet, Mr. Price has stated his foreword that “the German 
public the time was accord with Marmontel’s optimistic view life,” 
and has pointed out that “external conditions and congeniality paved the 
way for influence”; has, furthermore, hinted another context Marmon- 
tel’s “democratic tendency.” All this would, seems, demand closer scrutiny 
the motives underlying this flood reproductions, its interpretation 
terms “history ideas.” Not only our knowledge the growth political 
thinking—in the largest sense the word!—would enriched such 
discussion, could also obtain good deal very interesting information 
more narrowly literary nature; thus, for instance, might ask whether 
Kleist had known Marmontel’s Les Incas, any its twelve German dramatic 
versions, when wrote his Erdbeben von Chili. 

course, all these considerations would have far exceeded the scope 
Mr. Price’s study which, now stands, will the greatest value for 
further investigations this and related fields. 

PAULSEN 


State University lowa 


GOENNER, Sister Mary Mary-Verse the Teutonic Knights. “The 
Catholic University America Studies German,” XIX. Washington 
D.C.: The Catholic University America Press, 1943. xvii 246 pp. $2.50. 


easy understand that the Germanist proper inclined put less 
stress upon those aspects MHG literature which border the field theology, 
than upon those which deal with literary and linguistic problems exclusively. 
Yet, the research worker well aware the fact that the interwoven com- 
plexity medieval problems times tends make the impact purely 
religious ingredients more incisive than commonly realized. this respect 
might well recall some recent studies comparative literature which 
tend point exactly such overlapping territories. Quite appropriately one 
may also think here the well-known bin din, which its unconventional 
interpretation characteristic the problems involved. great value, 
therefore, are those studies which try shed light upon such unusual and 
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neglected phases overlapping fields, Mariology was always potent and 
constant factor everyday life, particularly the high and late Middle 
Ages. recent study Schroeder analyzed the influence exerted upon 
the late MHG Meistergesang. The above dissertation investigates the writings 
the Teutonic Knights, chiefly those the fourteenth and fifteenth centuries, 
such Marian influences. 

contrast the rather conventional picture the Teutonic Knights, 
who fought the pagan Prussians and Slavs, founded Prussia, and finally suc- 
cumbed the Poles (Marienburg), the author here puts the emphasis the 
non-political side this Order, shows its origin (The Hospital Mary 
the Germans Jerusalem), and discusses its later affiliations and history. The 
welter the Deutschordensdichtung unrolled before our eyes. The author 
proceeds detail discussion the history and contents such works 
Gedicht von siben Insigeln and Hiobsparaphrase (Tilo von Kulm), Erlösung, 
Apokalypse and Evangelium Nicodemi (Heinrich Hesler), die Propheten 
(Claus die Kronike von Prüzinland (Nicolaus Jeroschin), der Sünden 
Widerstreit (anon.), Daniel (anon.), das Väterbuch (Mary Egypt, Alexius), 
Historien der alden (anon.) and few more, some which are but loosely 
connected with the Order (e.g., Bruder Philipps Marienleben). All these writings, 
shown this study, are replete with Marial allusions, prefigurations, and 
allegory. particular interest the solution old problem, touched on, 
but never solved such men Rückert, Strauch, Helm, and Ziesemer, viz. 
the source Bruder Philipps Marienleben. indicated documentation 
more than three hundred examples, the common source for the Marienleben 
well the Passional, the Vita BMV Salv. Rhythmica. the 
presentation the text, this book seems less useful the student 
MHG grammar and orthography, who his eagerness exploit text 
beyond the customary study the contents, expects faithful rendition 
the Schriftbild. With the avowed purpose mind making the contents 
the text available also non-German students, numerous passages are given 
English translation. Wherever quotations are made MHG, they are taken 
from available editions. this connection might well remember that 
the textual condition some these editions, particularly with respect the 
transcription the text, the designation Umlaut and superscriptions, and 
resolution abbreviations are such that new editions are not merely desirable, 
but imperative. 

The carefulness with which this study was conducted corroborated 
the fact that excepting textual faults handed down the sources (of the 
type sie st), hardly error can found this book (pp. and 
read “MHG”; sinnerläuternden; 182, line use italics), and this 
spite hundreds quotations foreign languages. special value the 
very rich bibliography containing more than five hundred titles, which alone 
makes this book indispensable the student this phase literature. 
the whole, highly commendable study and valuable contribution, based 
sound scholarship. 

CARL 
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462 pages College List, $2.25 
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Beute 
und Gestern 


EDITED GAEDE AND KLUG 


Giftmord der Sonnenstraße 
Fritz 

Unsterblichkeit 

Die Regenfrau 

Der Kreis schließt sich 

Kleine Tragödie 

Der Zauberer 

Der Schnupfen des Ansager 
Marionetten 


Der neue Hund 


Here group modern short stories Viennese authoress, 
concerning everyday incidents German-speaking country. 
Stories involving the weather, the shoemaker, the baker, the 
delivery boy, the radio announcer, and other real-life figures. They 
hold the interest the reader, and the vocabulary high 
conversational value. The editors have expanded the vocabulary 
and added exercises and drill for conversation. 
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